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Anotácia 

Čína chce byť futbalovou veľmocou a do roku 2050 hostiť najväčší futbalový sviatok 

a zároveň získať titul majstra sveta. Prezident X i Jinping, veľký futbalový nadšenec, 

v roku 2015 schválil plán do roku 2020 vybudovať 20 000 tréningových centier a 70 000 

futbalových ihrísk. S rastúcim prílevom zahraničných hráčov a trénerov do najvyššej 

čínskej futbalovej ligy sa objavujú problémy s komunikáciou. Českí a slovenskí športovci, 

tréneri toho nie sú výnimkou. Tlmočenie, preklad cez anglický jazyk, nie je vždy 

ideálnym riešením, nakoľko úroveň anglického jazyka u niektorých hráčov 

je nedostačujúca. Ďalším problémom, na ktorý sa často naráža, je nedostatok výukového 

materiálu pre českých a slovenských sinológov. Diplomová práca sa zaoberá vytvorením 

slovnej zásoby z oblasti futbalu. Slovensko-čínsky tematický slovník by mal primárne 

slúžiť študentom a absolventom sinológie pri preklade a tlmočení, alebo ako výukový 

materiál. Pred začatím tvorby korpusu sme sa zoznámili s teoretickou stránkou tvorenia 

slovníkov, s pojmami mikroštruktúra a makroštruktúra, a až po preštudovaní 

lexikografických publikácií sme sa pustili do samotnej tvorby slovníka. Výsledný korpus 

pozostáva z 981 slovníkových hesiel. V druhej časti diplomovej práce sme za spolupráce 

s čínsky hovoriacimi hráčmi, trénermi, komentátormi, určili počet slangových 

a odborných termínov v nami vytvorenom korpuse, výsledkom bolo 146 slangových 

a 279 odborných výrazov. Následne sme uskutočnili frekvenčnú analýzu, ktorej výsledky 

nám poslúžili ako návod na správne určenie poradia dvoch, alebo viacerých čínskych 

ekvivalentov přejeden slovenský výraz. 
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Edičná poznámka 

Čínske znaky sme ponechali v zjednodušenej forme, a v prípade prepisu znakov 

do latinky bola použitá čínska transkripcia - pinyin (ffiU), ktorá je od roku 1958 

oficiálnou transkripciou čínštiny v ČĽR. 



1 Úvod 

Slovo šport pochádza z latinského termínu disportare. V anglickom jazyku 

sa objavilo v 15. storočí ako derivácia slova disporten, s významom baviť sa, zabaviť sa. 

V modernom chápaní, to je špecializovaná činnosť človeka zameriavajúca sa na rozvoj 

psychického, telesného, pohybového a sociálneho potenciálu. Zo športu sa v relatívne 

krátkom čase stal celosvetový fenomén a niet pochýb, že aj súčasť svetovej kultúry, alebo 

multikultúry. Šport má svoj vlastný jazyk v podobe pravidiel a gest. V športe neexistujú 

žiadne hranice pokiaľ ide o rasu, náboženstvo, alebo iné charakteristické znaky 

konkrétnej spoločnosti čo univerzalitu športu len podčiarkuje. 

Jedným z najzákladnejších delení športu je delenie na športy individuálne 

a kolektívne. Tak, ako sa atletike hovorí kráľovná športu, môžeme s čistým svedomím 

prehlásiť, že futbal je v súčasnosti najpopulárnejším „kráľom" športu. Futbal je svetový 

fenomén. Má svojich predchodcov v starovekej Cíne, v antike, ale aj v renesančnom 

Taliansku. V Cíne existovala loptová hra podobná dnešnému futbalu už v 2. stor. pni. 

nazývaná Cuju. S počiatku hra slúžila ako forma vojenského výcviku a postupne 

sa rozšírila do všetkých spoločenských vrstiev, vrátane cisárskeho dvora. Už v tej dobe 

existovali profesionálni hráči. Najväčšiu slávu zažívala Cuju v období dynastie Song. 

Hlavným cieľom bolo dostať koženú loptu s priemerom 40 cm do súperovej siete, 

bránky, alebo do vopred stanoveného priestoru. Hodnotená a veľmi cenená bola hráčska 

individuálna technika, žonglovanie s loptou. Zdatní hráči v Cuju zastávali vyššie hodnosti 

v cisárskej armáde. (Yang, 2017: 276-277). 

V roku 2004 bola hra uznaná futbalovou federáciou FIFA ako predchodca dnešného 

futbalu. 

V súčasnej Cíne sa Futbal stáva stále populárnejším a kvalita najvyššej ligy 

napreduje míľovými krokmi. Z toho dôvodu čoraz viacej zahraničných hráčov prichádza 

do Cíny hľadať uplatnenie, a českí, slovenskí hráči toho nie sú výnimkou. 

Možnosti vycestovať do zahraničia za prácou či zábavou je v posledných 

desaťročiach na vzostupe a s tým priamo úmerne rastie aj záujem o slovníky. Odjakživa 

sme zvyknutí používať slovníky k hľadaniu informácií, potrebné k práci, štúdiu, zábave 

a podobne. V dnešnej dobe už slovníky berieme ako samozrejmosť a život bez nich je 

ťažké si čo i len predstaviť. 

Hlavným dôvodom, ktorý ma viedol k vytvoreniu slovníka z oblasti futbalu, je 

skutočnosť, že mám k tejto téme veľmi blízko, či už ako nadšený fanúšik, alebo 
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v minulosti aktívny hráč a tiež absencia slovníka česko-čínskeho, alebo slovensko-

čínskeho, ktorý by sa venoval tejto tematike, zaplnil dieru na trhu a mohol tak poslúžiť 

študentom, absolventom sinológie pri preklade a tlmočení. 
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2 Metódy a spracovanie 

V prvej teoretickej časti diplomovej práce najskôr vytvoríme zoznam slovnej 

zásoby z oblasti futbalu a súčasne si zadefinujeme profil užívateľa nášho slovníka. 

Následne, bude na základe teórie zaoberajúcej sa lexikografiou, určená štruktúra 

futbalového lexikónu. Úvodom do základných princípov lexikografie boli: 1. The Oxford 

Guide to Practical Lexicography (2008) od ATKINS, B. T. Sue a R U N D E L L , Michael, 

2. A Handbook of Lexicography: The Theory and Practice ofDictionary Making (2009) 

od autora VENSEN, Bo, 3. Manuál lexikografie (1995) od editorov Františka Čermáka a 

Renáty Blatnej. Pre úspešné vytvorenie zoznamu slovnej zásoby sme v prvom rade 

zozbierali rôznojazyčné prekladové slovníky (anglicko-čínske, čínsko-anglické, česko-

anglické) z oblasti futbalovej a športovej terminológie, 

MÍXf^fX* ŽZf^M^MM ( Xiandai ying - han, han - ying zuqiu cidian) Súčasný 

anglicko-čínsky a čínsko-anglický slovník futbalu (2001), $)í Bf tí W MM 

(Xin shidai han - ying tiyu cidian) Nový čínsko-anglický slovník športu (2008), alebo t£ 

M í$- W M M (Han - ying tiyu cidian) Cínsko-anglický slovník športu (2004), 

Anglicko-český a česko-anglický futbalový slovník (2013) a po dobu 7 mesiacov sme 

aktívne sledovali a nahrávali futbalové zápasy s čínskymi komentátormi. Medzi 

sledované stretnutia patrili zápasy EURO 2020 konajúce sa kvôli pandemii COVID-19 

na prelome mesiacov jún - júl 2021, ďalej zápasy Ligy majstrov a futbalové stretnutia 

anglickej, talianskej, španielskej, čínskej najvyššej futbalovej ligy. 

Čínske ekvivalenty boli prekladané buď cez anglické termíny pomocou odbornej 

literatúry, alebo po konzultácii s troma rodenými hovoriacimi čínštiny. Ochotní s nami 

aktívne spolupracovať boli: 'ŮiM^f (Xu Wei-qiao) pôsobiaci v športovom spravodajstve 

ako komentátor, ^ ^ ÍM (Zhang Jun-xian) futbalový tréner detí školského a 

predškolského veku a (Cai Shuo-zhe) aktívny profesionálny hráč futbalu. 

V teoretickej časti si ďalej priblížime problematiku slangových výrazov a následne 

v praktickej časti, za asistencie taiwanských kolegov, určíme počet slangových a 

odborných termínov v nami vytvorenom korpuse. Aj napriek nemožnosti vycestovať 

do ČĽR, alebo na Taiwan sa domnievame, že stále budeme pomocou sledovania 

futbalových zápasov s čínskymi komentátormi schopní dohľadať nemalé množstvo 

slangových výrazov. V druhej praktickej časti, sa ďalej zameriame na frekvenčnú analýzu, 

kde si zadefinujeme na základe odbornej literatúry spôsob akým analýzu uskutočníme, a 
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následne sa pustíme do vyhľadávania počtu výskytov jednotlivých slovníkových vstupov 

v internetových vyhľadávačoch. Aj napriek tomu, že Google j e svetovou jednotkou medzi 

vyhľadávačmi, domnievame sa, že Baidu, ako čínsky vyhľadávač zameraný len na čínske 

texty nám bude zobrazovať väčšie počty, ako Google. Po uskutočnení analýzy si naše 

tézy potvrdíme, alebo vyvrátíme a výsledky analýzy následne využijeme na správne 

určenie poradia čínskych ekvivalentov v nami vytvorenom lexikóne. Výsledný korpus 

získanej slovnej zásoby s upraveným poradím čínskych ekvivalentov, počtom výskytov 

v jednotlivých rozhraniach a s informáciami či sa jedná o slangový výraz, alebo odbornú 

terminológiu z oblasti futbalu, bude v prílohe diplomovej práce. 
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3 Historický prierez čínskym futbalom, súčasná situácia 

a stručné oboznámenie sa s pravidlami 

3.1 Moderný futbal v Číne 

Moderný futbal ako ho poznáme dnes sa do Cíny rozšíril koncom 19. storočia 

prostredníctvom kresťanských misionárov a zahraničných pracovníkov. (Stride, 2019: 6). 

V roku 1907 Angličania žijúci v Cíne založili v Šanghaji futbalovú ligu, tvorenú prevažne 

imigrantmi a už v roku 1924 vznikla Čínska národná asociácia, ktorá bola v roku 1931 

pridružená k futbalovému riadiacemu orgánu FIFA. (Yang, 2016: 3). V rokoch 1936 a 

1948 čínsky futbalový tím zaznamenal úspech na medzinárodnom poli a kvalifikoval sa 

na olympijské hry, no bohužiaľ ďalší vývoj športu negatívne ovplyvnila čínsko-japonská 

vojna a následne 2. svetová vojna. Ďalšie zbrzdenie rozvoja čínskeho futbalu nastalo 

medzi rokmi 1966-1976, keď Kultúrna revolúcia významne ovplyvnila vývoj čínskych 

športových odvetví, pretože v dôsledku zrušenia športových inštitúcií a prenasledovania 

športovcov a trénerov nebolo prakticky možné organizovať pravidelné tréningy a súťaže. 

(Connell, 2017: 3). 

V 50-tych rokoch 20. storočia začal futbalovú činnosť v Číne riadiť štát, no proti 

tomu, v tých dobách už vo väčšine západných krajín, vlády zasahovali do fungovania 

profesionálnych líg len málokedy. (Yang, 2016: 4). Štátom spravovaná čínska liga navyše 

následkom obmedzení, nedovoľovala, aby sa do nej mohol ktokoľvek zapojiť. Členstvo 

bolo výhradne obmedzené na osoby, ktoré pracovali pre vládne organizácie, ako napr. 

námorníctvo, odbory, železnice atď. Ako už bolo zmienené, čínska liga s nástupom 

Kultúrnej revolúcie ukončila svoju činnosť a znovu sa objavila až koncom roku 1975. Pri 

znovuobnovení činnosti boli niektoré obmedzenia zrušené, čo umožňovalo zapojenie 

väčšieho počtu tímov. Pridal sa napr. tím zastupujúci priemyselné odvetia, 

čo pochopiteľne viedlo k zvýšeniu konkurencieschopnosti a prostriedkov pre 

financovanie ligy. (Stride, 2019: 7). 

3.2 Najvyššia čínska súťaž 

Najvyššia čínska liga Jia-A bola založená v roku 1994 a čínsky futbal týmto krokom 

opustil model profesionálnych tímov riadených v režime plánovaného hospodárstva a 

prispôsobil sa trendu vývoja svetového profesionálneho športu, inými slovami prešiel 
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na moderný model profesionálneho futbalu. (Bailing, 2021: 5). Aj keď boli profesionálne 

ligy v porovnaní s ostatnými krajinami založené relatívne neskoro, pre ich založenie to 

bolo skvelé načasovanie. Počas prvej sezóny v Jia-A súťažilo len 12 tímov, no od tejto 

doby sa liga postupne rozširovala a to hlavne z dvoch dôvodov. Po prvé, čínska 

ekonomika bola na vzostupe a status globálnej veľmoci narastal. Po druhé, národné 

nadšenie z futbalu tiež narastalo, pretože ľudia mohli sledovať európske ligy vďaka 

prenosom miestnych T V staníc. (Yang, 2016: 5). Nastal teda ideálny čas propagovať 

miestny futbal, ktorý tak dostal šancu stať sa zdrojom národnej hrdosti. Po rýchlom 

prechode z modelu štátneho financovania na trhovo orientovaný systém, kde fungovanie 

závisí od komerčného sponzoringu a poplatkov za prestupy, čínska liga sa otvorila 

zahraničným investíciám a hneď v prvej sezóne sa do nej zapojili významné 

medzinárodné organizácie, ako napr. Internationl Managment Group či Philip Morris. 

Ako uvádza Bailing, vynikajúci futbalový klub sa nezaobíde bez poplatkov za reklamu, 

sponzorských poplatkov a platieb za prestupy hráčov plynúcich z tretích spoločností. 

(2021: str. 6). Futbalové kluby predstavovali ideálne obchodné príležitosti - sponzorské 

poplatky boli vysoké a štátne podniky uľahčovali vedenie ligy. Počet futbalových 

fanúšikov postupne narastal a s tým spojená návštevnosť na futbalových zápasoch. 

Komerčné využitie ligy a klubov, hlavne sponzorstvo a práva na vysielanie, generovali 

značné zisky. (Yang, 2016: 13). Čísla tak začínali byť veľmi sľubné a futbal sa pomaly 

stával súčasťou popkultúry. 

Už koncom 90. rokov 20. storočia, aj napriek snahám investorov, začal záujem 

fanúšikov o futbal pomaly upadať a herné štandardy nesmerovali k lepšiemu. Časté 

prípady korupcie a celkový prístup hráčov a vedenia tímov začali byť zdrojom vážnych 

obáv a liga sa začala pomaly rozpadať. Najímalo sa málo futbalových trénerov 

zo zahraničia, všetky prvoligové tímy mali dohromady len zopár zahraničných hráčov, 

a aby toho nebolo málo, najlepší čínski hráči odišli do európskych klubov. (Connell, 2017: 

4). Priemerná návštevnosť zápasov ligy Jia-A klesla z 24 300 divákov v roku 1996, na 14 

200 v roku 2002. (Houlihan, 2018: 19). Udajné prípady úplatkárstva v priebehu týchto 

rokov nezmizli a fanúšikovia boli z celkového stavu vecí sklamaní. Rovnako tak sponzori 

pochopiteľne nechceli, aby boli ich značky spájané s ligou, ktorá by ich poškodila, 

následkom čoho väčšina z nich prestala tímy vo svetle škandálov podporovať. 

V roku 2004 sa Jia-A premenovala na Čínsku superligu (CSL - Chinese Super 

League) a o rok neskôr bola založená oficiálne, s cieľom obnoviť dôveru občanov 

v čínsky futbal. Čínska futbalová asociácia predstavila ligové pravidlá a zaktualizovala 
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svoj spôsob fungovania tak, aby zaistila hladké fungovanie. (Bailing, 2021: 5). Väčšina 

odborníkov považuje vznik CSL za míľnik v histórii čínskeho profesionálneho futbalu. 

V dobe svojho vzniku mala liga 12 klubov a už v roku 2009 to bolo dokonca 16 tímov, 

pričom došlo k zostupu slabších tímov a k postupu z druhej ligy. (Connell, 2017: 4). 

Medzi rokmi 2006 - 2012 ešte stále dominovali ázijským klubovým súťažiam tímy 

z Japonska a Južnej Kórei, no slnko už začínalo byť na obzore a svitalo na lepšie časy aj 

v prípade čínskych tímov. 

3.3 Rozvoj futbalu za éry Xi Jin-pinga 

Prezident X i Jin-ping prejavoval svoju náklonnosť k futbalu už predtým, než 

sa v roku 2012 ujal úradu a jasne deklaroval svoje predstavy týkajúce sa rozvoja tohto 

športu v ČĽR. Podľa neho povedie prerod Cíny vo futbalovú veľmoc k rozvoju 

ekonomiky, spoločnosti a kultúry. V roku 2011 vyslovil X i Jin-ping tri priania týkajúce 

sa čínskeho futbalu. Prial si, aby sa Čína kvalifikovala na majstrovstvá sveta, tento 

šampionát hostila a nakoniec ho do roku 2050 aj vyhrala. Od tej doby sa prezident X i stal 

jedným z najobľúbenejších lídrov a funkcionári centrálnej vlády prejavovali futbalu 

náklonnosť, ako prejav úcty a podpory prezidentových návrhov. Vláda mala za úlohu 

zlepšiť reputáciu futbalu, aby si znovu získal dôveru fanúšikov a pritiahol viac investorov 

do ligy. Najväčším problémom s ktorým sa stretávali bola dobre známa korupcia. Čínska 

superliga bola podrobená najrozsiahlejším protikorupčným záťahom s cieľom obnoviť 

dôveryhodnosť a napraviť pošramotenú reputáciu. Záťah smeroval k vysokým 

futbalovým funkcionárom, rozhodcom a hráčom. (Qian, 2017: 31). Táto akcia poukázala 

na snahu vlády zaistiť, aby všetky zúčastnené strany boli zodpovedné za svoje konanie. 

Vláda ďalej ustanovila pracovné skupiny, ktoré mali za úlohu rozvoj futbalu podporovať. 

Medzi konkrétnymi postupmi vlády bolo napr. prilákanie zahraničných hráčov, 

podporovanie a rozvoj mladých čínskych futbalistov formou podpory systému národných 

akadémií a príležitostí vstúpiť do najvyššej ligy. (Chen, 2021: 2). Futbal sa stal povinným 

predmetom školského vzdelávania a vznikli tiež športové školy s futbalovými triedami. 

Povinná telesná výchova sa zaslúžila o to, že sa čínski rodičia príliš neobávali, či sa ich 

jediné dieťa môže zraniť, a taktiež sa zmenšil tlak na študijné výsledky dieťaťa. (Connell, 

2017: 6). Posledných pár rokov dozadu sa začína zdať, že prezidentova podpora futbalu 

prináša vytúžené ovocie. Čínske futbalové kluby zaznamenávajú v poslednej dobe 

na kontinentálnych súťažiach lepšie výsledky. Vzrástla dokonca aj návštevnosť 
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na štadiónoch. V roku 2016 sa priemerná návštevnosť zápasov CSL zvýšila na 24 000 

divákov a popredné kluby Guangzhou Evergrande a Beijing Guoan zaznamenali 

v priemere viac než 40 000 divákov na zápas. (Connell, 2017: 4). 

Guangzhou Evergrande dvakrát vyhral Ázijskú ligu majstrov v roku 2013 a 2015. 

Víťazstvom tejto súťaže sa tímy kvalifikujú na majstrovstvá sveta klubov a o miere 

prestížnosti takéhoto futbalového sviatku asi netreba hovoriť. Možnosť hrať proti 

svetovým tímom bol pre Guangzhou Evergrande významným úspechom, ktorý vyústil 

v celosvetové zviditeľnenie tímu. Klub v roku 2013 založil jednu z najväčších 

a najvýznamnejších futbalových akadémií na svete. (Yang, 2016: 20). 

V roku 2016 vláda schválila rozvojový plán pre obdobie 2016-2050. Boli navrhnuté 

krátkodobé, strednodobé a dlhodobé ciele a prostriedky pre dosiahnutie zmien v čínskom 

futbale. Cieľom bolo okrem iného založenie 20 000 špecializovaných futbalových škôl a 

70 000 futbalových ihrísk a medzi rokmi 2016-2050 zvýšiť počet študentov hrajúcich 

futbal na 50 miliónov. Do roku 2030 by sa mal čínsky národný futbalový tím stať 

najlepším na kontinente a do roku 2050 dosiahnuť top 20 národných tímov v rebríčku 

FIFA a víťazstvo majstrovstiev sveta vo futbale. (Junior, 2017: 116). 

Za vlády prezidenta X i Jin-pinga vláda nastavila systém, ktorý mal priťahovať 

potenciálnych investorov, ktorí sú pre úspešné fungovanie ligy kľúčoví. Investície do ligy 

umožnili klubom následne investovať do zahraničných hráčov a kluby tak dokázali 

zaplatiť obrovské prestupové poplatky a platy hráčov. Celková tržná hodnota 

92 zahraničných hráčov v CSL bola v roku 2009 okolo 24 miliónov eur, a v roku 2016 to 

už bolo 325,4 milióna eur, pričom počet týchto hráčov klesol na 83. (Yang, 2016: 18). 

Liga tiež prilákala niektoré miestne firmy, ktoré sa zásadným spôsobom podieľali na jej 

financovaní. Investori sa tiež zapojili do podpory miestnych talentov. Napr. vlastník 

Evergrande Real Estate Group sa chystá v priebehu 10 rokov vkladať ročne 100 miliónov 

juanov do fondu na boj s chudobou a do fondov podporujúcich talentovanú mládež. 

(Junior, 2017: 118). 

Po celej zemi je v súčasnosti stále viac a viac športových zariadení a futbalových 

škôl, ktoré pomôžu k rozvíjaniu talentov. Zaradenie futbalu do školských osnov bude hrať 

zásadnú rolu pri vytváraní futbalovej kultúry v krajine a malé deti sa vďaka tomu môžu 

s futbalom zoznámiť už v ranom veku, čo podnieti ich náklonnosť a nadšenosť pre tento 

šport. 
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3.4 Futbalové pravidlá v kocke 

Rozmery štandardného futbalového ihriska sú medzi 100 - 110 m na dĺžku a 64 -

75 m na šírku. Ihrisko je ohraničené dlhšími postrannými čiarami a kratšími brankovými. 

Obdĺžnikové ihrisko je rozdelené na dve polovice stredovou čiarou. V jej strede sa 

nachádza stredová značka ktorá je ohraničená stredovým kruhom s polomerom 915 cm. 

V strede bránkovej čiary je umiestnená futbalová brána s dĺžkou 732 cm a výškou 

244 cm. Pred bránou sa nachádzajú dve územia. Brankové a pokutové územie. 

• Brankové územie: 550 cm od bránkovej žrde sú vyznačené dve čiary tiež v dĺžke 

550 cm. Tieto čiary sú spojené čiarou rovnobežnou s brankovou čiarou. Toto 

územie sa nazýva brankové územie, ktoré je súčasťou pokutového územia. 

• Pokutové územie: 16,5 m od každej žrde sú kolmo na bránkovú čiaru smerom 

do vnútra hracej plochy vyznačené dve čiary s dĺžkou 16,5 m. Sú spojené čiarou 

rovnobežnou s brankovou čiarou. V pokutovom území presne 11 m od stredu 

bránkovej čiary je značka pokutového kopu. 

V každom rohu ihriska je na žrdi umiestnená rohová zástavka označujúca roh 

ihriska. 

Hracia plocha 

, Branková Čiar* , 
I JBrankově umntej 

Značka pofcutovtho kopu 

Stredoví rasuvM j 

Inapovtnnal \~/ S l » d o v a iiar. 

Postranní í lara / 

Brankoví ŕiara 

Obrázok 1: Futbalové ihrisko 

Štandardný futbalový zápas sa hrá na dva polčasy po 45 minút bez toho, aby sa hrací 

čas prerušoval. Medzi polčasmi je obvykle 15-minútová prestávka, kedy sa hráči presunú 

do šatní v priestoroch tribúny štadióna. Hraje oficiálne meraná hlavným rozhodcom a 

ním je aj oficiálne ukončená. K 90 minútam riadneho hracieho času sa ešte nadstavuje 

pár minút (obvykle medzi 2-5 min.) tzv. nadstavený čas, čo nahrádza čas strávený 
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striedaním hráčov počas zápasu, ošetrovaním na ihrisku v prípade ľahkého zranenia a 

ďalšie situácie, kvôli ktorým bola hra prerušená. Dĺžka nadstaveného časuje oznámená 

štvrtým rozhodcom zdvihnutím tabule s nadstaveným číslom, nachádzajúci sa na území 

medzi postrannou čiarou ihriska a lavičkou náhradníkov. V ligových súťažiach môžu 

zápasy skončiť remízou a pri vyraďovacích turnajoch sa obvykle nastavuje 2x15 minút a 

v prípade nerozhodného skóre prichádzajú na rad penaltové rozstreli. 

Štandardné futbalové stretnutie má obvykle štyroch rozhodcov. 

Hlavný rozhodca: Nachádza sa na ihrisku a riadi stretnutie v spolupráci s dvoma 

asistentmi rozhodcov. Dbá na dodržiavanie pravidiel futbalu, má posledné slovo a jeho 

rozhodnutia sú konečné. 

Asistent rozhodcu (čiarový rozhodca): Každý zápas má dvoch postranných 

rozhodcov ktorých úlohou je signalizovať: lopta mimo hru, rohový kop, alebo kop 

od brány, pripravené striedanie hráčov, priestupky súvisiace s faulom, alebo nešportovým 

správaním, v prípade nižších súťaží bez videotechnológií potvrdzuje, či lopta 

prešla/neprešla celým objemom za bránkovú čiaru. 

Štvrtý rozhodca: ohlasuje striedanie hráčov, kontroluje ich výstroj, prijíma 

neformálne protesty od trénerov a informuje hráčov a ďalších troch rozhodcov o dĺžke 

nadstaveného času. 

Dvoma základnými stavmi hry sú „lopta v hre" a lopta „mimo hru". Od začiatku 

každého polčasu, začínajúceho sa výkopom je lopta až do konca stretnutia v hre a 

výnimkou je buď prerušenie hry rozhodcom, alebo keď lopta opustí hraciu plochu. 

Následne hra pokračuje spôsobom podľa toho, ako bola prerušená: 

• Výkop zo stredového kruhu: začiatok každého polčasu, alebo potom čo jeden 

z tímov strelil gól. 

• Autové vhadzovanie: keď lopta prešla postrannú čiaru a opustila hraciu plochu. 

• Kop od brány (päťka): zahrávajúci brankárom (prípadne obrancom). 

• Rohový kop: štandardná situácia pri ktorej útočný tím vracia loptu späť na ihrisko, 

so zámerom streliť gól. 

• Nepriamy voľný kop: rozohrávka pri ktorej nemôže byť priamo ohrozená bránka 

súpera. 

• Priamy voľný kop: štandardná situácia, z ktorej môže zísť strelený gól. 
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• Pokutový kop: sa nariaďuje proti tímu, ktorého hráč sa počas hry vo vlastnom 

pokutovom území dopustí faulu, alebo priestupku za ktoré sa nariaďuje priamy 

voľný kop. Z penalty sa môže dosiahnuť gól. 

• Rozhodcovská lopta: V prípade prerušenia hry z dôvodov, ktoré nevyplynuli 

z porušenia pravidiel a lopta neprešla za jednu z čiar oddeľujúcich hraciu plochu 

od nehracej, rozhodca nadviaže hru tzv. „rozhodcovskou loptou". Rozhodca pustí 

loptu voľne spadnúť v mieste, kde bola hra prerušená. Lopta sa dostáva späť 

do hry, v momente dopadnutia na zem. 

V zápasoch na vysokej úrovni sa tiež čoraz viacej začína využívať video asistent 

rozhodcu (VAR), aby sa niektoré sporné situácie dali prehrať a umožniť rozhodcovi 

potvrdiť, prípadne opraviť svoje stanovisko. Prehrávať záznam sa môže v piatich typoch 

situácií: 

a) zámena identity pri udelení žltej, alebo červenej karty, 

b) dosiahnutie, alebo nedosiahnutie gólu, 

c) rozhodnutie či došlo k vážnemu porušeniu pravidiel, 

d) priame udelenie červenej karty, 

e) nariadenie/nenariadenie pokutového kopu. 

Každé futbalové družstvo sa skladá z jedenástich hráčov, z ktorých jeden musí byť 

brankár, plus náhradníci. Jedinými hráčmi, ktorí sa môžu dotýkať lopty rukami sú 

brankári, a to striktne len v pokutovom území pred vlastnou bránou. 

Väčšina vnútroštátnych a medzinárodných futbalových súťaží, umožňuje 

v priebehu zápasu striedanie maximálne troch hráčov. Ďalšie striedania sú povolené keď 

sa ide do predĺženia (2x 15min.). Výnimkou sú priateľské stretnutia u ktorých je povolený 

vyšší počet striedaní. Najbežnejšími dôvodmi pre striedanie sú únava, zranenia, taktické 

striedanie v prípade neefektivnosti hráča/tímu, alebo taktické zdržovanie na konci zápasu. 
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4 Lexikografia 

Lexikografia ako aplikovaný úsek náuky o lexikálnej zásobe má svoju teóriu a prax 

tvorby textov slovníkov rôznych druhov. Každý typ slovníka má špecifické nároky 

teoretické, poznávacie, lingvistické aj mimolingvistické, vyžaduje určitú metódu a 

metodiku, realizáciu pracovných etáp sto tisíc mentálnych a technických zásahov. 

(Čermák a Blatná, 1995: 16). 

Podľa Svensena má lexikografia dva primárne ciele. Tým prvým je podpora 

komunikácie (v naj širšom slova zmysle) či už v rodnom j azyku užívateľa, alebo v cudzom 

jazyku, tým druhým je pomáhať užívateľovi pri štúdiu rodného, alebo cudzieho jazyka. 

(SVENSEN, 2009: 1). 

Lexikografia je aktivita ktorá v sebe zahŕňa pozorovanie, zbieranie, triedenie, 

analyzovanie a popisovanie lem v slovníku patriace jednému, alebo viacerým jazykom. 

Táto časť, kompilácia slovníkov, sa nazýva Praktická lexikografia. Lexikografia tiež 

zahŕňa skúmanie a tvorbu teórií venujúcich sa tvorbe, charakterizovaniu, účelom 

a použitiu slovníkov. Táto časť predmetu sa vo všeobecnosti nazýva Teoretická 

lexikografia, alebo tiež Metalexikografia. Napr. knižka o lexikografii, je typický 

metalexikografický produkt. (SVENSEN, 2009: 3). 

Ďalším dôležitým pojmom, ktorý sa často vyskytuje v súvislosti s lexikografiou je 

lexikológia. Názory na vzťah medzi týmito dvoma pojmami sa líšia. Niektorí tvrdia, že 

lexikografia a lexikológia, sú vo všeobecnosti to isté, kdežto iní zas považujú lexikografiu 

za časť lexikológie, existuje aj tretí názor, ktorý tvrdí, že lexikológia je ekvivalentom 

metalexikografie. V knihe A Handbook of Lexicography je lexikológia považovaná 

za vedu, ktorá sa zaoberá štúdiom slovnej zásoby, jej štruktúry a iných charakteristík. 

Primárne ide o štúdium významov slov a vzťahov medzi významami (sémantika), a 

takisto o tvorenie a stavbu jednotlivých slov (morfológia). Takto definovaná lexikológia 

nie je to isté ako lexikografia, alebo metalexikografia a zároveň termín lexikológia 

predstavuje širší koncept v ktorom lexikografia tvorí len jej časť, a očividne, lexikológia 

tvorí dôležitý základ pre lexikografickú prácu. (Svensen, 2009: 3). 
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5 Profil užívateľa 

Pred samotným začatím tvorby slovníka je dôležité si správne zadefinovať profil 

užívateľa. Kniha The Oxford Guide to Practical Lexicography nám v tom z veľkej časti 

pomôže. Ak chceme vytvoriť užívateľský profil, musíme dobre premýšľať, kto bude 

typickým užívateľom a za akým účelom bude slovník používať. Hlavné otázky ktoré si 

musíme položiť sú nasledovné. (Atkins aRundell, 2008: 28). 

a) Typ používateľa - kto bude slovník používať? 

• dospelí, malé deti, alebo dospievajúce deti 

• osoby hovoriace rodnou rečou slovníka, alebo študenti jazyka. V prípade, že sa 

jedná o študentov jazyka, sú začiatočníci, mierne pokročilí, alebo pokročilí? 

• bežný používateľ, alebo profesionál v odbore. Ak profesionál, v akom odbore 

pracuje? 

• použitie slovníka pri výuke, vo voľnom čase, alebo v odbornom zamestnaní 

b) Typ použitia slovníka. Na čo (pri čom) sa bude slovník používať? 

• všeobecné využitie (pochopenie neznámych, alebo cudzích slov, 

skontrolovanie pravopisu a výslovnosti, lúštenie krížoviek) 

• štúdium konkrétneho odboru 

• štúdium jazyka 

• preklad textu z jazyka A do jazyka B 

• písanie seminárnej práce, článku, odbornej správy atď. 

• príprava na skúšky 

c) Schopnosti používateľa. Aké schopnosti a znalosti bude mat užívateľ 

slovníka? 

1. Jazykové schopnosti 

• úroveň j azyka, j azykov užívateľa použitý v slovníku 

• vedia, alebo budú potrebovať vedieť čo znamenajú výrazy ako podstatné meno, 

prítomný čas a pod.? 

• poznajú tvaroslovie jazyka, alebo potrebujú informácie o skloňovaní, 

stupňovaní, časovaní 

2. Znalosť štandardných slovníkových konvencií 

• poznajú skratky ako D, dat., podst. m., alebo t. j.? 

• rozumejú jazykovým značkám ako hovor., vulg., zool., zdrav, a podobne? 

20 



• rozumejú gramatickým kódom, alebo odkazom vedúcim k iným heslovým 

slovám? 

• poznajú výslovnosť slov, alebo bude potrebné zapísať aj výslovnosť? Ak áno, 

poznajú Medzinárodnú fonetickú abecedu (TPA), alebo bude výslovnosť 

uvedená iným spôsobom? 

Čím viac informácií môžeme zhromaždiť, o to ľahšie sa nám budú robiť 

rozhodnutia týkajúce sa štruktúry slovníka. (Atkins a Rundel, 2008: 28-30). 

Pomocou vyššie uvedenej teórie si môžeme zadefinovať profil nášho užívateľa. 

Slovník bude určený dospelým osobám, konkrétne študentom, či absolventom čínskej 

filológie. Predpokladá sa úroveň minimálne stredne pokročilí a samozrejmosťou je 

znalosť prepisu čínštiny pomocou pinyinu, teda medzinárodného štandardu na prepis 

čínskych znakov do latinky. Ďalej predpokladáme základné vedomosti jazykovej 

terminológie, orientovanie sa a rýchle vyhľadávanie v rôznych typoch slovníkov. 

Materinským jazykom užívateľa bude slovenčina, čeština, v našom slovníku 

vychádzajúci jazyk a cieľovým jazykom bude čínština, čo nás navádza k tomu, že slovník 

bude mať kódovací charakter, ale o tom detailnejšie v kapitole venujúcej sa typológii 

slovníkov. Nami vytvorený mini lexikón môže poslúžiť užívateľovi nachádzajúcom sa 

vo futbalovom prostredí ako tlmočník, alebo pri prekladoch odborného textu s futbalovou 

tematikou. Slovníček tiež môže byť nápomocný záujemcom z oboru sinológie o 

rozšírenie si slovnej zásoby z oblasti futbalu. 

V prípade, že by sme sa zamerali len na futbalových hráčov a trénerov 

prichádzajúcich do Čínskej ľudovej republiky hľadať uplatnenie, musíme počítať s tým, 

že ak by mali aj oni záujem o štúdium futbalovej terminológie, náš slovník by musel byť 

upravený (skrátený), obsahujúci len tie najzákladnejšie výrazy nevyhnutné pri zápasoch, 

tréningových procesoch, kde nieje možnosť využívať služby tlmočníka. Počas písania 

tejto diplomovej práce sme oslovili viacerých českých či slovenských futbalistov 

pôsobiacich v čínskej najvyššej futbalovej lige. No ochotný poskytnúť nám rozhovor, bol 

len jihlavský rodák, pán Robert Caha, obranca Guangzhou City v sezónach 2000/2001, 

2001/2002, za čo mu veľmi pekne ďakujeme a nesmierne si to vážime. Počas rozhovoru 

sme sa okrem iného dozvedeli, že všetka komunikácia prebiehala buď v anglickom, alebo 

francúzskom jazyku za pomoci tlmočníkov. Taktiež nám bolo potvrdené to, čo sme 

predpokladali ešte pred samotným začatím tvorby diplomovej práce, že úroveň 

anglického jazyka väčšiny čínskych hráčov je nedostačujúca. Ak by sme teda chceli 

poskytnúť slovenským a českým športovcom a trénerom krátky ucelený slovníček, 
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obsahujúci len tie najzákladnejšie, alebo ak chceme, životne najdôležitejšie výrazy 

z futbalového prostredia, štruktúra takéhoto slovníka by sa líšila od toho, na ktorý je táto 

práca primárne zameraná. Hlavný rozdiel by sme pozorovali v tzv. mikroštruktúre 

slovníka (viz. kapitola Štruktúra slovníka), kde by sémanticko-pragmatická časť 

obsahovala len prepis čínskych znakov pomocou štandardnej českej transkripcie čínštiny1. 

Štruktúru a ukážku, ako by takýto slovník vyzeral si ukážeme v kapitole Štruktúra 

slovníka. 

1 Štandardná česká transkripcia čínštiny, je systém transkripcie z čínskych znakov do latinky, zachytávajúci 
výslovnosť štandardnej čínštiny českou abecedou. Systém bol vytvorený v roku 1951 prominentným 
českým sinológom, pánom profesorom Oldřichom Švarným. Táto forma transkripcie umožňuje aj bežnému 
českému či slovenskému čitateľovi, bez akýchkoľvek predchádzajúcich znalostí čínskeho jazyka, vysloviť 
čínsky výraz podobne, ako znie v čínštine hovoriacim materinským jazykom. 
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6 Typológia slovníkov 

Spôsobov triedenia slovníkov je neúrekom, problematikou sa zaoberajú viacerí 

lingvisti, každý sa na problematiku pozerá z iného uhla, a my si preto predstavíme 

klasifikácie hneď dve. Jednu z dielne českého jazykovedca Františka Čermáka Manuál 

lexikografie a druhá z publikácie The Oxford Guide to Practical Lexicography. 

1. Slovníky sa vo všeobecnosti delia podľa obsahu na: 

a) encyklopedické 

b) jazykové 

2. Jazykové (podľa času): 

a) diachrónne: historické a etymologické 

b) synchrónne 

3. Synchrónne (podľa j azyka): 

a) viacjazyčné/prekladové: dvojjazyčné a viacjazyčné 

b) jednojazyčné 

4. Jednojazyčné: 

a) normatívne (zvyčajne školské) 

b) deskriptívne/vedecké 

5. Deskriptívne (podľa usporiadania): 

a) iné: retrográdne, frekvenčné, vecné/tezaurové 

b) alfabetické 

6. Alfabetické (podľa oblasti): 

a) čiastkové: aa) individuálne, ab) geograficky stratifikované, ac) sociálne 

stratifikované, ad) odborové vecné: terminologické a slangové, ae) odborové 

jazykové: onomaziologické, frazeologické, onomastické 

b) celonárodné 

7. Celonárodné na základe východiska: 

a) onomaziologické, aa) tezaurus/vecné, ab) synonymické, ac) hyponymické 

b) semaziologické, ba) obecné, bb) ortografické 

8. Podľa média uloženia: 

a) knižné 

b) elektronické (Čermák a Blatná, 1995: 11-12). 

Čermák zdôrazňuje, že jednotlivé reálne typy slovníkov sú primárne a pragmaticky 

dané potrebami jednotlivých typov užívateľov (ktoré môžu byť veľmi rôznorodé), a preto 
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sa niektoré z uvedených typov môžu jednak vetviť, alebo aj krížiť či spojovať. (Čermák 

a Blatná, 1995: 12). 

Atkinsová a Rundel v publikácii The Oxford Guide to Practical Lexicography berú 

pri klasifikácii slovníkov na zreteľ nasledovné. 

1. Jazyk slovníka 

a) jednojazyčný 

b) dvojj azyčný: ba) j ednosmerný, bb) oboj smerný 

c) viacjazyčný 

2. Pokrytie slovníka 

a) všeobecný j azyk 

b) encyklopedický, alebo kultúrny materiál 

c) terminológia, alebo subjazyky (napr. slovník právnych pojmov, slovník kriketu 

a podobne) 

d) špecifická oblasť jazyka (napr. slovník kolokácií, idiómov) 

3. Veľkosť lexikónu 

a) štandardné (prípadne univerzitné) vydanie 

b) stručné vydanie 

c) vreckové vydanie 

4. Spôsob uloženia slovníkového média 

a) tlačený slovník 

b) elektronický (CD, aplikácia) 

c) slovník dostupný na web. stránkach tzv. online slovníky 

5. Organizácia slovníka 

a) od slova k významu (bežnej ší variant) 

b) od slova k výrazu a ku slovu (pri hľadaní daného slova nás lexikón automaticky 

naviguje k ďalším významovo podobným slovám) 

6. Jazyk užívateľa 

a) skupina užívateľov hovoriaca rovnakým j azykom 

b) dve skupiny hovoriace rôznymi jazykmi 

c) študenti jazyka slovníka (celosvetovo) 

7. Schopnosti používateľa slovníka 

a) lingvisti a iní jazykový odborníci 

b) dospelí s formálnym vzdelaním 

c) študenti (základných a stredných škôl) 
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d) malé deti 

e) študenti jazyka 

8. Dôvod pre ktorý siahnu po slovníku 

a) dekódovanie, aa) pochopenie významu slova, ab) prekladanie z cudzieho 

jazyka do materčiny 

b) kódovanie, ba) správne použitie slova, bb) preklad z materčiny do cudzieho 

jazyka, bc) výučba jazyka (Atkins a Rundell, 2008: 24-25) 

My sa budeme držať druhej zmienenej klasifikácie od autorov Atkinsová a Rundel, 

a náš slovník bude mať nasledujúce špecifiká. Lexikón bude dvojjazyčný jednosmerný, 

so slovenčinou ako vychádzajúcim jazykom a čínštinou ako jazykom cieľovým. Slovník 

sa bude zameriavať na špecifickú oblasť, konkrétne futbalovú terminológiu, kde slová 

budú organizované od slova k významu a jazykom užívateľa bude čeština, slovenčina 

a užívatelia ho budú využívať ako slovník kódovací. Lexikón bude mať veľkosť 

vreckového vydania uložený na CD nosiči. 
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v 

7 Struktura slovníka 

„Slovník je vedecké dielo obsahujúce makroštruktúru hesiel lexém jazyka 

a podávajúci v ich makroštruktúrach všestrannú semiotickú, systémovo a komunikačné 

orientovanú informáciu potrebnú pre užívateľov." (Čermák a Blatná, 1995: 16). 

„Je základom jazykového systému, je mentálnym depozitárom všetkých 

diskrétnych jazykových jednotiek, čiže nominácií, depozitárom veľmi zložitým, a pritom 

funkčne organizovaným." (Čermák a Blatná, 1995: 91). 

V tejto kapitole si predstavíme štruktúru nami vytvoreného slovníka, vysvetlíme si, 

čo sa chápe pod pojmami mikroštruktúra a makroštruktúra, a nakoniec, získané 

vedomosti uplatníme v našom slovníku. 

Lexikograf pri svojej práci musí brať ohľad na užívateľa slovníka a poskytnúť mu 

jazykové informácie v takom usporiadaní, aby sa dali rýchlo nájsť a hneď na začiatku ho 

zoznámiť so zásadami spracovania a vysvetliť význam všetkých skratiek, vyskytujúcich 

sa v slovníku. (Čermák a Blatná, 1995: 21). 

Ešte pred samotným začatím si v stručnosti vysvetlíme niektoré dôležité termíny 

s ktorými sme sa stretávali pri štúdiu lexikografických publikácií a budeme ich využívať 

aj v našej práci. Výstižne a najzrozumiteľnejšie sú vysvetlené v publikácii Manuál 

lexikografie. „Jednotlivý slovníkový vstup (item, entry, heslové slovo) sa obzvlášť 

v počítačovej lexikografii označuje ako lema, ku ktorému sa priraďujú (tematizujú) 

jednotlivé výskyty, slovné tvary ohybných slov." (Čermák a Blatná, 1995: 21). 

„Ekvivalencia je vzťah medzi lexémou v určitom význame vychádzajúceho jazyka 

a formou cieľového jazyka založený na ich (takmer) identickom, resp. vysoko podobnom 

význame a funkcii. Koncovými termínmi tohto vzťahu sú ekvivalenty." (Čermák a Blatná 

1995: 238). 
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8 Mikroštruktúra 

Mikroštruktúra poskytuje informácie o heslovom slove, v ktorej sa spája úroveň 

grafická, pragmatická, sémantická, štylistická, gramatická a historická. (Filipec 1995: 23). 

Výrazom mikroštruktúra slovníka sa chápe vnútorná stavba hesla. Informačné 

údaje o heslách musia byť zoradené ekonomicky a za pomoci typografických znakov 

v ustálenom poradí. Následne sa viažu údaje pravopisné, výslovnostné a údaje určujúce 

pôvod. (Čermák a Blatná 1995: 23) 

Podľa Svensena sa dá na mikroštruktúru pozerať z dvoch rozdielnych uhlov. V tom 

prvom, lema nieje súčasťou mikroštruktúry. Mikroštruktúra len určuje poradie heslových 

slov, ich vzťahy a údaje či už priamo, alebo nepriamo odkazujúce k heslovým slovám. 

V druhom prípade sú heslové slová súčasťou mikroštruktúry ktorá je synonymom pre 

štruktúru vstupu. (SVENSEN, 2009: 344). 

Svensen ďalej tvrdí, že v slovníkoch sa rozlišujú dva typy mikroštruktúr a to, 

abstraktná a konkrétna mikroštruktúra. Prvá menovaná je súhrnom základných pravidiel 

vďaka ktorým si lexikograf určí vzhľad slovníkových vstupov v určitom slovníku, kdežto 

konkrétna mikroštruktúra je chápaná ako realizácia abstraktnej mikroštruktúry v danom 

slovníkovom vstupe. (SVENSEN 2009: 344). 

8.1 Mikroštruktúra monosémantických lem 

Monosémantická lema je samostatný slovníkový vstup majúci jediný význam 

a predstavuje jeden slovný druh. 

Všeobecne povedané, typické slovníkové heslo sa skladá zo štyroch častí. 1. Lema, 

2. Formálna časť, 3. Sémanticko-pragmatická časť a 4. Kontext. Ak lema nemôže byť 

zadefinovaná, alebo preložená mimo kontextu, v takom prípade nám odpadá tretia 

položka, tzv. sémanticko-pragmatická časť, obsahujúca význam adresovanej lemy. V tom 

prípade bude základná štruktúra vstupu vyzerať nasledovne. 1. Lema, 2. Formálna časť a 

3. Kontext. (SVENSEN, 2009: 345). 
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1. Lenia 

Heslové slovo (entry) je uvedené lemou, nesúca informácie o pravopise, 

v niektorých prípadoch aj o prozódii. Najbežnejším spôsobom sa lema píše tučným 

písmom. Tiež môže byť použité odlišné písmo od zvyšku textu, farebné značenie, 

zväčšenie veľkosti a podobne. 

2. Formálna časť 

Formálna časť zahŕňa informácie o pravopise, výslovnosti, morfológii, príslušnosť 

k slovnému druhu. Výslovnosť nasleduje hneď za lemou uvedená v hranatých zátvorkách, 

alebo ohraničená lomkami. Za výslovnosťou nasleduje v jednoduchých zátvorkách flexia 

(skloňovanie, časovanie, stupňovanie) a ako posledný je uvedený kurzívou, alebo malým 

písmom slovný druh. 

3. Sémanticko-pragmatická časť 

Ak je význam určený viacerými synonymami v jednojazyčnom slovníku, alebo 

ekvivalentmi v dvojjazyčnom slovníku, ktoré sú si sémanticky rovné, v tom prípade budú 

od seba oddelené čiarkou. Nepatrné významové rozdiely sú oddelené bodkočiarkou, 

alebo glosou. 

4. Kontextová časť 

V prípade, že je lema preložená, zadefinovaná mimo kontextu, tak kontextová časť 

nasleduje po sémanticko-pragmatickej časti, ale ak lema nieje preložená mimo kontextu, 

tak kontextová časť nasleduje hneď za formálnou častou. V jednojazyčných slovníkoch 

sú príkladmi hlavne idiómy, v dvojjazyčných slovníkoch to potom budú kolokácie 

a idiómy vo forme príkladov. (SVENSEN 2009: 345-347). 

8.2 Mikroštruktúra polysémantických lem 

Ak lema (v našom kontexte v slovenčine) má v cieľovom jazyku viacero 

rozdielnych významov reprezentujúcich len jeden slovný druh, budeme sa držať 

Svensena a vyriešime to nasledovne. Jednotlivé vstupy rozdelíme do osobitných 

významov. Pre každý význam sa vo vstupe (entry) poskytne rovnaká informácia ako pri 

monosémantických lemách. Významy sú oddelené tučnými arabskými číslicami, 

prípadne, každý význam môže byť takisto aj v novom riadku. (SVENSEN, 2009: 350). 

Po predstavení si teórie mikroštruktúry slovníka, sa v nasledujúcej časti pokúsime 

nadobudnuté znalosti aplikovať na náš slovník. Nakoľko sa v našom prípade jedná 

o aktívny tematický slovník, kde vychádzajúcim jazykom bude slovenčina a primárnym 
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užívateľom osoba so sinologickým vzdelaním s českým alebo slovenským materinským 

jazykom, všeobecná štruktúra slovníkového hesla bude sčasti zmenená, prispôsobená tak, 

aby to čo najviac vyhovovalo užívateľovi a neboli tam prebytočné informácie. Prvou 

informáciou bude lema v slovenskom jazyku, zvýraznená tučným písmom. Podľa vyššie 

zadefinovanej teórie by mala nasledovať formálna časť obsahujúca informácie 

o výslovnosti, slovnom druhu, gramatike, ale pre českého či slovenského sinológa 

sa považujú za nepotrebné a viedlo by to k neprehľadnosti slovníka. Za najdôležitejšiu 

považujeme sémanticko-pragmatickú časť, v ktorej si uvedieme čínsky ekvivalent 

a následne v hranatých zátvorkách aj výslovnosť zapísanú v pinyine. Poslednú, 

tzv. kontextovú časť obsahujúcu podľa teórie, kolokácie, idiomy, příkladové vety 

v našom slovníku využijeme len sčasti, a to v prípade, keď potrebujeme pridať krátku 

poznámku, alebo uznáme za vhodné poskytnúť užívateľovi slovníka krátke vysvetlenie 

pojmu slovenskej lemy. Následne si na niekoľkých príkladoch ukážeme obrazovú podobu 

mikroštruktúry nášho slovníka a povieme si, s akými špecifikami sme sa stretli pri tvorbe 

korpusu. 

Príklady: 

1. Monosémantická lema s jedným ekvivalentom 

• spoluhráč [duiyóu] 

2. Monosémantická lema s dvoma významovo blízkymi ekvivalentmi 

• obrana, zónová Eíg!cl£|$j [qúyú liánfáng], |X íglcKj^P [qúyú fángshóu] 

3. Monosémantická lema s troma významovo blízkymi ekvivalentmi 

• spracovanie, hruďou Bií J5 [xiôngbú dängqiú], H ^ H P ^ Í ^ [xiôngbú 

tíngqiú], H^)HP#(Ě}<[xiôngbú jiéqiú] 

4. Dve, alebo viac lem v slovenčine, s rovnakým čínskym ekvivalentom sme 

rozdelili do samostatných vstupov 

• aut [síqiú] 

• lopta, mŕtva [síqiú] 

5. Polysémantická lema s dvoma rozdielnymi ekvivalentmi 

a) kopať í l [ti] VS kopať fé [wä] 

b) husle [chuän däng] VS husle ' M J t # [xiäotíqín] 

c) jasle I? 15 [chuän däng] VS jasle f6JL#T [tuô'érsuó] 

V prvom prípade sa jedná o sloveso s významom kopať [ti] nohou do lopty, pričom 

pri druhom slovese ide o kopanie [wä], napr. jamy, s lopatou do zeme. Taktiež sme 
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narazili na niekoľko slangových výrazov, ako napr. husle, alebo jasle [chuän däng], ktoré 

vo futbalovej terminológii znamenajú situáciu, pri ktorej hráč obohrá protihráča 

prestrčením lopty pomedzi nohy súpera, a husle [xiäotíqín] ako hudobný nástroj a jasle 

[tuô'érsuó] s významom detské jasle. 

V prípade, ak by sa nejednalo o špecializovaný terminologický slovník 

a potrebovali by sme uviesť obidva významy JU [ti] a [wä], v takom prípade, by boli 

významy oddelené značkami vo forme arabských číslic, ideálne písané tučným písmom, 

alebo pre ešte väčšiu prehľadnosť slovníka, každý význam by bol zapísaný v novom 

riadku. 

Keďže v našom prípade ide o čisto tematický slovník futbalu, všetky čínske 

ekvivalenty poľysémantických lem nesúvisiace s našou prácou, nebudú obsahom nášho 

slovníka. 

6. Využitie kontextovej časti 

jasle [chuan dang] 
(situácia, pri ktorej hráč obohrá 
protihráča prestrčením lopty pomedzi 
nohy súpera) 

penalta, panenka [sháozi diänqiú] 
(penaltový kop á la „vršovický 
dloubák" finále M E 1976 proti NSR) 

ruka, božia [shängdi zhl shóu] 
(Maradonov gól vo štvrťfinále MS 1986 
medzi Argentínou a Anglickom) 
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9 Ma kro štruktúra 

Makroštruktúra obsahuje plán celého slovníka, vnútornú organizáciu hesiel, ich 

zoradenie, výber metajazyka a spôsob prepojenia hesiel s odkazmi. (Čermák 2011: 106). 

„Heslové slovo je lexéma charakterizovaná určitým pravopisom a výslovnosťou, 

poprípade odlišná dubletou, alebo variantom. Za varianty považujeme lexémy 

s hláskoslovnými a výslovnostnými rozdielmi, lexémy slovotvorné rozdielne sú rôzne 

slová. Heslové slovo uvádza heslovú stať. U slovotvorné združených skupín lexém, 

hniezd, uvádza heslo ďalšie podheslá (sublémy, podvstupy). Reprezentatívny tvar 

heslových mien sa uvádza v nominative singuláru, u slovies v infinitive, v špecifických 

tvaroch a u sublem môže ísť o iné tvary." (Čermák a Blatná, 1995: 21). 

Heslá môžu byť usporiadané alfabeticky, vecne (systematicky), alebo kombinovane. 

Čermák apeluje, aby boli heslá zmysluplné a usporiadané vcelku, v ktorom by sa dalo 

jednoducho e efektívne vyhľadávať. (Čermák a Blatná, 1995: 236). 

Abecedná makroštruktúra je založená na pravopise lemy s alfabetickým radením, 

pričom systematická makroštruktúra na jej význame s radením tematickým, či 

systematickým. (Svensen, 2009: 368). 

9.1 Alfabetická makroštruktúra 

Lemy sú radené podľa abecedného poradia daného jazyka, vďaka čomu môžu byť 

jednotlivé vstupy vyhľadávané rýchlo a efektívne. Svensen delí alfabetickú 

makroštruktúru na dve podkategórie. a) princíp radenia slovo za slovom, b) princíp 

radenia písmeno za písmenom. Hlavným rozdielom je medzera, ktorá sa pri princípe 

slovo za slovom považuje za typografický symbol predchádzajúci prvému písmenu 

abecedy, v takom prípade bude entry v podobe frazémy radené podľa grafemickej skladby 

prvého slova, potom druhého atď. Pri abecednom usporiadaní písmeno po písmene, sú 

heslá radené bez ohľadu na medzery medzi slovami a berie sa do úvahy len grafemické 

zloženie lem. (SVENSEN, 2009: 368-369). 

Čermák dáva na pozornosť, že na prvý pohlaď jednoduché abecedné radenie, má aj 

svoju slabú stránku. „Avšak aj sám princíp abecedného radenia, jednoduchý 

u jednoslovných lexém, sa u frazém stáva v dôsledku diskrétnej, viacslovnej povahy a 

často neustáleného sledu komponentov nemalým problémom. Obidve v doterajšej praxi 

používané interpretácie abecedného radenia (por. napr. Aksamitov 1987, Čermák 1978) 
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sú značne nevýhodné. V prvom prístupe, založenom na radení pod kľúčový komponent 

(abeceda sa vzťahuje k nemu), sa mylne predpokladá, že vo frazéme sa dá spoľahlivo 

určiť významové ťažisko; vo väčšine prípadov je to takmer nemožné, alebo arbitrárne 

(radiť napr. frazému hádzať flintu do žita pod hádzať, flintu, alebo žito, a teda pod H, F, 

alebo Z?). V druhom prístupe, ktorý sa očividne poučil z neúspechu prvého, sa 

proklamuje radenie pod všetky (zvyčajne len autosémantické) komponenty frazémy, čo 

je nielen neekonomické (napr. frazéma pozostávajúca z troch komponentov sa 

zaznamenáva trikrát a celý heslár sa strojnásobí), a tiež sa „de facto" nelíši od prístupu 

prvého, pretože aj tu je treba arbitrárne vybrať jeden výskyt, ktorý bude vykladaný a 

ostatné odkázať k nemu (zostáva teda problém voľby takéhoto komponentu). Abecedu je 

preto potrebné spojiť s nejakým ďalším princípom." (Čermák a Blatná, 1995: 125). 

A tým princípom môže byť, princíp založený na slovnodruhovom poradí, 

substantivum —> adjektivum —> verbum —> adverbium (ďalej už len S—>A—>V—>A). Čiže 

využitie nominatívnej sily slovných druhov s abecedou. (Čermák a Blatná, 1995: 125). 

V našom slovníku budú heslá radené podľa slovenského abecedného systému 

pod sebou, s alfabetickým usporiadaním slovo za slovom a na odporúčanie Čermáka 

s inverzným slovosledom, čo znamená, že heslové slová budú usporiadané podľa 

abecedného radenia najvyššieho riadiaceho slova viacslovného termínu. (Čermák 

a Blatná 1995: 152). Najvyššie riadiace slovo bude vždy v nominative singuláru 

u podstatných mien, v infinitive u slovies a v nominative singuláru mužského rodu 

u adjektiv. 

Následne si na príkladoch ukážeme, ako bude náš slovník vyzerať a s akými 

situáciami, sme sa museli vysporiadať pri tvorbe nášho korpusu. 
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1. Jednoslovné lexémy budú radené alfabeticky 

akcelerácia [jiasůdů] 

brankár [shouményuán] 

faul mm [fángui] 

finále [juésäi] 

hetrik [mäozi xifä] 

hlavičkovať mt [ding qiú] 

komentátor im % [pínglúnyuán] 

nosidlá [dänjiächuáng] 

ofsajd [yuěwěi] 

povzbudzovať im [huänhü] 
remíza [píngjú] 

spoluhráč [duiyöu] 

2. Pri viacslovných výrazoch, sme určili najvyššie riadiace slovo. V absolútnej 

väčšine prípadov, to boli substantiva. Takže napr. výraz „hrací čas" nebude 

zapísaný pod H, ale pod C. 

čas, hrací [bisäi shíjiän] 

čas, nadstavený mm [juéshengqi] 

čas, reakčný [fanying shí] 

Slovné spojenie „Svetová antidopingová agentúra" s jedným substantívom a dvoma 

adjektívami bude zapísané nasledovne. 

agentúra, antidopingová, svetová tal^-lAT^-f^^JžaÉR [shijiě fan xingfěnji zůzhi] 

Podobným príkladom môže byť 

asociácia, čínska, futbalová [zhongguó zúqiú xiéhui] 

alebo slovné spojenie „vlastná polovica ihriska" 

ihrisko, polovica, vlastná [běn fang bán qiúchäng] 

3. Občas sa nám vyskytli výrazy, pri ktorých sme neboli schopní určiť riadiace slovo, 

stávalo sa nám to hlavne v kombinácii podstatného mena so slovesom. V takýchto 

prípadoch sme výraz zapísali dvakrát. Napr. výraz „časovanie prihrávky" sme 

preto v slovníku zapísali pod C aj pod P. Keďže sa tento jav nevyskytoval príliš 

často, nepovažovali sme takýto typ riešenia z ekonomického hľadiska 
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za nevýhodný. Na označenie takýchto výrazov v našom slovníku, nám bol 

nápomocný grafém ~ (tilda), ktorý nás informoval, o možnosti nájsť výraz aj pod 

ďalším riadiacim slovom. V takýchto prípadoch bude vždy substantivum 

v nominative singuláru a sloveso v neurčitku, bez ohľadu na to, čije, alebo nieje 

riadiacim slovom. 

časovanie, prihrávka- [chuánqiú shíji] 
prihrávka, časovanie- [chuánqiú shíji] 
konštrukcia, brána- mím [qiúménkuäng] 
brána, konštrukcia- mím [qiúménkuäng] 

4. Keď sme mali jasne určené najvyššie riadiace slovo viacslovného termínu, napr. 

„spracovanie stehnom" bude zapísané pod spracovanie, ale stehno už nebude 

nevyhnutne v nominative singulári, v prípade slovesa v neurčitku atď. Výraz bude 

teda zapísaný: 

spracovanie, stehnom [yông dätuí jié qiú] 

alebo „agresívne správanie" nebude už zapísané ako: správanie (nom. sing.), 

agresívny (nom., sing., muž. rod), ale bude zapísané nasledovne: 

správanie, agresívne [cubäo xíngwéi] 

správanie, nešportové [zäogäo de tíyú jingshén] 

stopky, ručné [miäobiäo] 

5. V ojedinelých prípadoch sme sa rozhodli, zbytočne neprehadzovať slovosled 

podľa vzorca 

S—>A—>V—>A a to vtedy, keď sme mali jasne určené riadiace slovo. Nijak by 

to neovplyvnilo úspešnosť vyhľadávania, naopak, skôr by to bolo kontraproduktivně. 

Uveďme si pár príkladov pre lepšie vysvetlenie. 

Futbal telesne postihnutých by mal byť podľa vzorca zapísaný F, P, T no my sme 

ho zapísali: 

futbal, telesne postihnutých [cánjírén zúqiú] 
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alebo 

gól, nepremenený z penalty [fáqiú weizhông] 

gól, z rohového kopu [fájiäoqiú jinqiú] 

chránič, holennej kosti (píšťaly) [hútui bán] 

6. Výnimočným úkazom bolo niekoľko málo výrazov, pri ktorých sme nemali 

riadiace slovo a museli sme ho umelo vytvoriť a celý výraz zahniezdiť, aby bol 

dohľadateľný. Výraz „predriblovať sa dopredu" sme teda zapísali, ako driblovať 

(čoby najvyššie riadiace slovo) a predriblovať sa dopredu. V slovníku to bude 

vyzerať nasledovne: 

driblér [däi qiú duiyuán] 

driblér, výnimočný [jishúgäochäo de däi qiú duiyuán] 

driblovanie2 M , S m í t , « , [däi qiú, yún däi qiú, pán qiú, pán däi] 

driblovať, predriblovať 
sa dopredu [pán qiú qiánjin] 

v 

9.2 Štruktúra slovníka pre futbalistov a trénerov 

Ak by sme chceli vytvoriť krátky slovníček obsahujúci len tie najzákladnejšie 

výrazy, často používané na ihrisku, či už počas zápasu, alebo tréningového procesu, kde 

je veľká pravdepodobnosť, že tlmočník nebude nablízku, musíme brať pri tvorbe takéhoto 

slovníčku do úvahy fakt, že českí či slovenskí športovci a tréneri, nebudú mať predošlé 

vzdelanie z oblasti čínskeho jazyka. Z toho dôvodu, nemožno použiť pinyin, čo by 

medzinárodný štandard slúžiaci na prepis čínskych znakov do latinky, nakoľko by 

s najväčšou pravdepodobnosťou často dochádzalo k nepresnostiam vo výslovnosti, čoho 

výsledkom by bolo nedorozumenie sa s čínskymi hráčmi. Preto sa domnievame, že 

najideálnejším riešením bude použitie systému štandardnej českej transkripcie čínštiny, 

zachytávajúceho výslovnosť českou abecedou. Slovník bude potom vyzerať nasledovne: 

Vychádzajúcim jazykom slovníka bude slovenčina a primárnym užívateľom osoba bez 

sinologického vzdelania s českým alebo slovenským materinským jazykom. Obecná 

štruktúra slovníkového hesla bude prispôsobená tak, aby to čo najviac vyhovovalo 

2 (V čase tvorby teoretickej časti diplomovej práce ešte nebola uskutočnená frekvenčná analýza, slúžiaca 
na určenie správneho poradia čínskych ekvivalentov). 
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užívateľovi, bez nadbytočných informácií. Prvou informáciou bude lema v slovenskom 

jazyku, zvýraznená tučným písmom. Za ňou bude nasledovať sémanticko-pragmatická 

časť, v ktorej si uvedieme len čínsky ekvivalent v českej transkripcii a poslednú, tzv. 

kontextovú časť, využijeme len sčasti, a to v prípade, keď potrebujeme pridať krátku 

poznámku, alebo uznáme za vhodné poskytnúť užívateľovi slovníka krátke vysvetlenie 

pojmu slovenskej lemy. Keďže ide o ľudí v odbore, potreba vysvetľovať jednotlivé 

výrazy bude minimálna. V prípade makroštruktúry slovníka, tá bude mať alfabetický 

charakter, jednotlivé vstupy budú radené pod sebou bez inverzného slovosledu. Ako sme 

už spomínali v jednej z predchádzajúcich kapitol, pán Robert Caha, pôsobiaci v minulosti 

v čínskej najvyššej futbalovej lige, nám bol ochotný poskytnúť rozhovor, kde nám 

potvrdil, že vytvorenie krátkeho slovníka by bol dobrý nápad, no, pre čo najväčšiu 

praktickosť a pohodlie užívateľa, by bolo najlepšie, keby bol slovník v digitálnej podobe 

a ako aplikácia voľne stiahnuteľný do smartfónu. Jednak by to vyhovovalo užívateľovi 

slovníka a zároveň by sme vyriešili problém s určovaním kľúčového komponentu 

frazémy, nakoľko by slovníková aplikácia automaticky zobrazovala všetky vstupy 

nachádzajúce sa v slovníku už pri písaní hľadaného výrazu. 

Následne si na niekoľkých príkladoch ukážeme obrazovú podobu takéhoto slovníka, 

a celý slovník obsahujúci 162 výrazov bude k dispozícii v Prílohe č. 2 tejto diplomovej 

práce. 

atakovanie ťin-pi 
autové 
vhadzovanie ťie-waj č'čchiou 

banán siangťiao-čchiou (druh kopu, ktorý dáva lopte zakrivenú 
trajektóriu) 

bicykel cchaj tan-čche (futbalová kľučka) 
blokovať cu-tang (strelu, hráča) 
bodlo ťiao-ťien tchi-čchiou (strela špičkou nohy) 
bojovať o loptu pchin čchiang 
bránka čchiou-men 
brankár men-ťiang 
bránkovisko čchiou-men-čchu 
center čchuan-čung 
cloniť jen-chu (vo výhľade brankárovi, alebo útočníkovi) 
delovka ťin-še 
dostať prihrávku ťie-čchiou 
dres čchiou-i 
driblovanie pchan čchiou 
držanie wo (protihráča) 
držanie lopty kchung-č' čchiou 
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faul fan-kuej 
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10 Excerpcia výrazov a tvorba korpusu 

Primárnym zdrojom pre získanie materiálu korpusu bolo sledovanie živých 

prenosov, alebo záznamov z futbalových stretnutí s čínskymi komentátormi. Zápasy 

EURO 2020/2021 konajúce sa kvôli pandemii na prelome jún/júl 2021, zápasy najvyššej 

anglickej, španielskej, talianskej ligy, ďalej zápasy Ligy majstrov a v neposlednom rade, 

zápasy čínskej najvyššej futbalovej ligy C S L 3 . K dispozícii sme mali nespočetné 

množstvo webových stránok s online prenosmi s čínskymi komentátormi, ako napr. Migu, 

PPTV Sport China, iQiyi, QQ Sports Live. Živé prenosy sme súčasne nahrávali pomocou 

OBS Studio.4 Počas nahrávania sme si robili krátke poznámky (väčšinou informácie 

o čase), aby sme potenciálny výraz mohli po skončení zápasu spätne rýchlo dohľadať a 

zaradiť ho do nášho korpusu. V prípade, že sme sledovali celý zápas zo záznamu 

na YouTube, alebo Baidu, mohli sme video rovno zastaviť a prehrať si pasáž 

s potenciálnym novým slovníkovým vstupom niekoľkokrát po sebe. 

Ďalej boli využité čínsko-anglické, anglicko-čínske terminologické slovníky 

s futbalovou a športovou tematikou ako napr. MÍXfžffX* iZ^iMžftičJM (Xiandai ying 

- han, han - ying zuqiu cidian) Súčasný anglicko-čínsky a čínsko-anglický slovník futbalu 

vydaný v roku 2001, ŠŕBffäiZf^lftWičJM (Xin shidai han - ying tiyu cidian) Nový 

čínsko-anglický slovník športu vydaný v roku 2008, alebo }% M W M M 

(Han - ying tiyu cidian) Čínsko-anglický slovník športu vydaný v roku 2004, nespočetné 

množstvo čínskych webových stránok s futbalovou tematikou a mnoho ďalších, ktoré 

uvádzame na konci práce v bibliografii. Pri zbere materiálu a tvorbe korpusu mi celý čas 

boli veľmi nápomocní traja mladí Taiwanci Wí (Xu Wei-qiao) pôsobiaci v 

športovom spravodajstve ako komentátor, írfcfíjpKl (Zhang Jun-xian) futbalový tréner detí 

školského a predškolského veku a (Cai Shuo-zhe) aktívny profesionálny hráč 

futbalu, ktorí nám pomohli jednak s určovaním slangov a odbornej terminológie, a taktiež 

nám pomáhali pri zložitejších výrazoch, u ktorých sme si neboli istí správnosťou 

ekvivalentu. Pri čínsko-anglických slovníkoch sme sa občas stretávali s nepresným 

anglickým prekladom, nakoľko tvorcovia slovníkov boli rodení Číňania, čo viedlo k tomu, 

3 (Chinese Super League je najvyššia profesionálna liga na pevninskej Číne, vytvorená v roku 2004 a 
pozostávajúca zo 16 tímov). 
4 OBS je softvér slúžiaci okrem iného na nahrávanie obrazovky počítača a je podporovaný na operačných 
systémoch Windows, Mac OS, Linux. Softvér umožňuje záznam zo zdroja alebo zo vstupného zariadenia 
v reálnom čase, nahrávanie, živé vysielanie a mnoho ďalších užitočných funkcií. 
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že pre viacero čínskych výrazov bol použitý jeden a ten istý anglický termín. V takýchto 

prípadoch, som sa opäť mohol oprieť o taiwanských kolegov, ktorí sa vo futbalovom 

svete pohybujú niekoľko rokov a pomohli mi pochopiť význam čínskeho termínu. 

Musíme zdôrazniť, že sledovanie zápasov nám nielen poslúžilo pri tvorbe korpusu, ale 

súčasne, sme veľmi často práve z kontextu hry pochopili význam novozískaného 

heslového slova pre náš lexikón, ktorý bol ďalej skúmaný pomocou slovníkov a 

taiwanských kolegov. Určite stojí za zmienku aj YouTube, alebo vyhľadávač Baidu, 

vďaka ktorým sme boli niekedy schopní overiť si správnosť významu čínskeho výrazu. 

Napr. YouTube-ový kanál „Šikana má nespočetné množstvo krátkych 

náučných videí, vysvetľujúcich správne predvedenie jednotlivých kopov, nahrávok, 

brankárskych zákrokov, futbalových pravidiel a mnoho ďalších zaujímavostí, tykajúcich 

sa futbalovej terminológie. Taktiež je potrebné spomenúť, že autor diplomovej práce sa 

v minulosti aktívne venoval futbalu a do dnešnej dobyje futbalový fanúšik, čo do značnej 

miery uľahčovalo voľbu výberu slovenského ekvivalentu. Autor sa okrem primárnych 

čínsko-anglických, anglicko-čínskych slovníkov, opieral aj o sekundárnu literatúru, 

ktorou sa rozumejú anglicko-slovenské, česko-anglické slovníky futbalu, a mnoho 

českých i slovenských článkov, či web. kanálov s futbalovou tematikou, ako napríklad 

Anglicko- český/česko-anglický futbalový slovník z roku 2013. 

Finálna verzia slovníka je k dispozícii v prílohe číslo 1 a na CD nosiči. 

Ešte predtým, ako sa pustíme do ďalšej kapitoly je potrebné podotknúť, že 

anglicko-čínske a čínsko-anglické slovníky, ktoré nám slúžili ako jeden z primárnych 

zdrojov informácií boli vydané v ČĽR a autori slovníkov sú tiež obyvatelia pevninskej 

Číny, rovnako tak, všetky či už živé prenosy, alebo záznamy futbalových zápasov boli 

vysielané z pevninskej Činy, určené pre čínskych divákov a použité webové stránky 

s futbalovou tematikou boli vyhľadávané cez Baidu. Dovolíme si teda tvrdiť, že drvivá 

väčšina, ak nie všetky čínske ekvivalenty v našom slovníku sú používané na pevninskej 

Číne, čínskymi hráčmi, trénermi a naši traja taiwanskí kolegovia nám len pomáhali 

s pochopením nami dohľadaného výrazu, a do veľkej miery aj s určovaním slangových 

a odborných výrazov, a ani jeden z nich sa nepodieľal pri tvorbe nášho korpusu, vďaka 

5 Šikana je nezisková organizácia založená v roku 2014. Jej cieľom je prostredníctvom bezplatných 
vzdelávacích videoprogramov, edukovat ľudí po celom svete. Tím Šikana, poukazuje na skutočnosť, že 
miliardy ľudí po celom svete, nemajú príležitosť získavať základné zručnosti a vyvíjať svoj potenciál, čo by 
prirodzene viedlo k šťastnému a dôstojnému životu, ale to, čo väčšina z týchto ľudí máje prístup k internetu. 
To je dôvod, prečo sa Šikana vydala na misiu bezplatne zdieľať zručnosti a vášne profesionálov z rôznych 
oblastí, ako zdravie, životné prostredie, odborné zručnosti, šport a mnoho ďalších. 
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čomu sme zamedzili, aby sa vytvorila potenciálna možnosť zmiešania terminológie 

z oblasti futbalu používajúca sa na Taiwane. Náš slovník, je primárne určený 

pre tlmočníkov, prekladateľov pôsobiacich v ČĽR a týmto sme zamedzili možným 

nedorozumeniam v komunikácii. Nepochybné by bolo zaujímavé dohľadať a ďalej 

skúmať rozdiely v terminológii medzi čínštinou v ČĽR a na Taiwane. Pre uskutočnenie 

takejto lexikologickej analýzy, by sme však najskôr museli vytvoriť korpus, s použitím 

literatúry vydanej výhradne na Taiwane, sledovať zápasy s taiwanskými komentátormi, 

a v najlepšom prípade, uskutočniť zber dát osobne na Taiwane, formou pravidelnej účasti 

na tréningových procesoch a futbalových zápasoch s taiwanskými fanúšikmi. 
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11 Terminologické slovníky s futbalovou a športovou 

tematikou 

11.1 New Age Chinese-English Sports Dictionary (Moderný čínsko-

anglický športový slovník) 

Tento slovník bol vydaný v roku 2008, mesiac pred konaním letných olympijských 

hier 2008 v Pekingu. Bol primárne vytvorený práve pre účely tejto udalosti, aby 

používatelia slovníka lepšie rozumeli športovým hrám a mohli sa zúčastniť 

na medzinárodných rozhovoroch. Slovník bol určený širokému publiku, či už študentom 

angličtiny, čínštiny, športovým fanúšikom, účastníkom hier (športovcom, úradníkom, 

dobrovoľníkom atd'.), ale aj športovým novinárom a turistom. Nejde teda o encyklopédiu 

určenú športovým odborníkom, ale skôr o tematický slovník pre bežného užívateľa. 

Slovník tiež obsahuje slovné spojenia a vety pre študentov jazykov, aby lepšie rozumeli 

používaniu uvedenej slovnej zásoby. 

Slovník využíva nasledujúce postupy: 

(1) Pre kontext sa využívajú obvyklé slová a frázy 

Tieto slová môžu čitatelia vyhľadať abecedne podľa formy v hláskovej abecede 

pinyin. Pod nimi sú zaradené menej obvyklé alebo špecifickejšie slová. Jedným z hesiel 

je napr. ^ ^ M ^ , „Biathlon". Keď si ho čitateľ vyhľadá, zistí, čo zahŕňa: beh na lyžiach 

a streľba z malorážky (malokalibrovka). Ďalej je pod heslom uvedené potrebné vybavenie, 

základné pravidlá, konkrétny popis disciplíny, jej priebeh, kde sa odohráva a zoznam 

súvisiacich odborných termínov. 

(2) Pri každom slove sú uvedené slovné spojenia a súvisiace športy 

Používatelia slovníka môžu vyhľadať slovo abecedne podľa počiatočného znaku. 

Keď napríklad vyhľadajú znak St, nájdu tz.í$, „to serve (a ball)" (podávať/servírovať 

loptičku). Užívateľ nevidí len tz.í$, čo znamená „to serve (a ball)", ale tiež termíny 

s podávaním súvisiace, napríklad: 

a) zoznam športov, v ktorých sa podanie využíva 

b) zoznam termínov súvisiacich s podaním, napr.: „change serve", „server", „serve 

area", „win the serve", „attack after serve", „double fault", alebo „loss of serve" 
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c) zoznam spôsobov podania podľa športov, napr.: vo volejbale „Japanese/floating 

serve", „jump serve", „overhand/underhand serve"; v pingpongu „slice serve", 

„side spin serve", alebo „spin serve" 

(3) Na pochopenie pojmov ktoré sa ťažko vysvetľujú slovami, slúžia obrázky, 

alebo zoznamy 

Autor zaradil obrázky a zoznamy, aby si čitateľ niektoré pojmy mohol predstaviť. 

Používatelia slovníka sa napr. môžu pozrieť na obrázok futbalového ihriska s pozíciami 

jednotlivých hráčov, alebo s názvami jednotlivých častí ihriska. Nájdu tu tiež napr. 

obrázky kriketového ihriska či obrázky kajaka a súvisiaceho vybavenia. Slovník tiež 

obsahuje zoznam hmotnostných kategórií vo vzpieraní, v boxe alebo jude. V prípade juda 

tu nájdeme aj zoznam stupňov a farieb jednotlivých pásov. 

V prílohe autor uvádza aj zaujímavé informácie, napr. o Medzinárodnom 

olympijskom výbore a jeho fungovaní, komisiách, predsedoch, letných a zimných 

olympijských športoch, národných olympijských výboroch a ich kódexoch, ako aj 

o významných medzinárodných športových organizáciách. Ďalej uvádza športoviská 

a rozpis súťaží pri hrách v Pekingu v roku 2008. 

v 

11.2 A Chinese-English Sports Dictionary (Cínsko-anglický slovník 

športu) 

Tak isto aj tento slovník bol vydaný pred letnými olympijskými hrami 2008 

konanými v Pekingu. Aby boli pracovníci dobrými usporiadateľmi medzinárodných 

olympijských hier, všetci sa snažili učiť anglicky. Počas týchto hier pracovali 

s množstvom odborných termínov z oblasti športu, bolo preto nevyhnutné vytvoriť 

profesionálny slovník, z ktorého budú môcť čerpať pri prekladoch. Slovník vychádza 

práve za týmto účelom. Neslúži len priamo pracovníkom, ktorí olympijské hry 

organizujú, ale tiež športovcom, trénerom, rozhodcom, ako aj všetkým dobrovoľníkom 

či fanúšikom. 

Autor sa opieral o predošlé slovníky vydané ako v Cíne, tak aj v zahraničí, a vybral 

približne 10 000 hesiel. Na rozdiel od iných slovníkov je tento usporiadaný tak, že môže 

slúžiť, ako čínsko-anglický, alebo anglicko-čínsky, alebo ako tematický slovník. Inými 

slovami, užívateľ slovníka môže heslá vyhľadávať podľa čínskeho, alebo anglického 

ekvivalentu, alebo podľa témy. 
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Od úplne prvého vydania anglicko-čínskeho slovníka športu v 70. rokoch 20. stor., 

došlo k viacerým zmenám, ako napr. v športových technikách, pravidlách, alebo 

organizáciách. Autor preto považoval za nevyhnutné tieto informácie aktualizovať. 

Takýto slovník je potom praktickejší a užitočnejší. Väčšina hesiel súvisí s letnými, 

alebo zimnými olympijskými hrami. Zároveň, ale tiež obsahuje heslá týkajúce 

sa neolympijských športov významných pre Cínu, ako je napr. wushu (bojové umenia), 

či horolezectvo. Slovník obsahuje tiež niektoré heslá, ktoré sa netýkajú športu, ale súvisia 

s usporiadaním olympijských hier - napr. slovná zásoba súvisiaca z konferenciami. 

V registri slovníka môžu čitatelia vyhľadávať slová v čínštine, alebo abecedne 

v angličtine. Pretože je slovník zároveň usporiadaný tematicky, užívateľ ho môže 

používať aj ako tematický slovník, zameraný len na určitý šport. 

Slovník je členený na 5 úrovní. Najvyššou úrovňou je Časť (Part) a potom 

vzostupne Kategória (Category), Subkategória (Subcategory), Stĺpec (Column), 

a Skupina (Group). Keď napr. čitateľ hľadá pojem Mtf&^&M high toss serve, začne 

časťou 2. sport by sport (jednotlivé športy), pokračuje kategóriou ball games (loptové 

hry), podkategóriou table tennis (stolný tenis) a stĺpcom serve ball (podanie). 

Slovník je rozdelený do troch častí, generál terms (obecné pojmy), sport by sport 

(jednotlivé športy) a sports medicíne (športová medicína). V časti generál terms čitateľ 

nájde 18 kategórií, napr. sports competition (športové súťaže), attributes and 

performance (klasifikácie a výkon), movement ofthe human body (pohyb ľudského tela), 

training (tréning) facilities and equipment (zariadenie a vybavenie), marketing publicity 

and media (reklama a médiá), a mnoho ďalších. Časť 2 {sport by sport) obsahuje 

najrôznejšie heslá súvisiace s jednotlivými športmi. V časti 3 užívateľ nájde slová 

súvisiace so zdravotníckymi službami, časťami ľudského tela, športovými zraneniami, 

psychologickými javmi, bežnými chorobami, lekárskym ošetrením atď. 

11.3 A New English-Chinese and Chinese-English Dictionary of 

Football Terms (Nový anglicko-čínsky a čínsko-anglický slovník 

futbalových termínov) 

Prvýkrát tento slovník vydalo nakladateľstvo People's Sports Publishing House 

v roku 1995. Získal viacero pozitívnych reakcií zo strany futbalových trénerov, hráčov, 

ľudí pracujúcich v športe, ako aj futbalových fanúšikov. To je jedným z dôvodov, prečo 

bol po šiestich rokoch znovu redigovaný a dočkal sa ďalšieho vydania. Ďalším nemenej 
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dôležitým dôvodom bol rýchly rast čínskych futbalových líg a družstiev. Terminológia 

z predošlého vydania bola aktualizovaná a upresnená. Do slovníka bola, samozrejme, 

pridaná aj nová slovná zásoba. 

Autor slovníka pracoval od 70. rokov 20. stor. ako koordinátor v oddelení 

medzinárodných vzťahov Čínskej futbalovej asociácie CFA. Niekoľko rokov 

zhromažďoval množstvo odborných termínov, fráz a viet. Po dôkladnom výbere 

a kategorizácii slovnej zásoby bol slovník vydaný. Výklad technických termínov 

a spojení je jasný a spoľahlivý. Celý obsah dôkladne skontroloval zaslúžilý člen 

technického výboru FIFA, pán Chen Cheng-da. 

Slovník obsahuje celkove 3 200 hesiel vrátane 1 400 odborných termínov a fráz, 

a 1 800 príkladov použitia termínov vo vetách. Okrem toho slovník obsahuje tiež 

100 obecných termínov z oblasti športu, ktoré sa bežne používajú vo futbalovom 

prostredí. Slovník zahŕňa dostatočný počet široko používaných odborných výrazov, fráz 

a viet zo sveta futbalu. Uvádza sa v ňom značný počet slov a fráz odrážajúcich trendy 

v modernom futbale. Nájdeme tu aj príklady použitia ťažko pochopiteľných a často 

sa vyskytujúcich slov v modelových vetách. Pokiaľ je to nutné, sú tiež uvedené 

vysvetľujúce poznámky. V prvej časti tohto anglicko-čínskeho a čínsko-anglického 

slovníka sú slová zaradené podľa anglickej abecedy a v druhej časti podľa čínskej 

fonetickej abecedy. 

Príloha č. 1 obsahuje 200 užitočných viet. Tieto vety sú určené predovšetkým 

futbalovým hráčom, trénerom a rozhodcom, ktorí ovládajú angličtinu aspoň na základnej 

úrovni. Prílohu č. 1 využijú tiež úradníci a fanúšikovia. 

V tejto prílohe nájdeme tiež názvy významných medzinárodných futbalových 

súťaží a organizácií. 

V prílohe č. 2 autor uvádza informácie o svetových pohároch medzi rokmi 1930 

až 1998 vrátane miesta konania, víťaza a tiež krajiny, ktorá sa umiestnila ako druhá. 
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Napríklad: 
A-A-* 1=1 

% m M % M. % 

World Cup Date Venue Winner Runner-Up 
M 1930 

7.3~7.30 
I s t Uruguay Uruguay Argentína 
M^M 1934 m i 

5.27-6.10 
2 n d Italy Italy Czechoslovakia 

Nájdeme tu tiež zoznam ôsmich prezidentov FIFA a významných futbalových 

hráčov. 

Napríklad: 

1s t FIFA president, Robert Guerin (France) %—{i_^M Wfäfä (ížll) 
2 n d FIFA president, Daniel Burley Woolfall (England) I t ^ f é ZEjf ^M/K 

ÍS^íg^ (Hffl) 
Outstanding football players (alphabetically): 

Ademir MféKfo (Brazil EH) 
Albert, Floriam MfoRfä (Hungary HJrM) 
Alberto, Carlos H /K^f t (Brazil EH) 
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12 Sociolekty 

12.1 Slang 

V modernej spoločnosti so stále rastúcimi potrebami diferencovaného vyjadrenia, 

dochádza k uplatneniu aj lexikálnej jednotky nespisovnej, medzi ktorými zaujímajú 

popredné miesto práve slangizmy. V publikácii Malý slovník českých slangů od Jaroslava 

Hubáčka je pôvod slova slang nejasný. Podľa Kopečného je slang anglické slovo 

škandinávskeho pôvodu, ktoré pôvodne označovalo ľstivý jazyk žobrákov. Všeobecne 

rozšírenejší výklad tohoto slova je z anglického s'language (soldier's language) 

s významom vulgárny jazyk. Podľa ruského lingvistu Makowskijho, slovo slang 

pochádza z cigánčiny, alebo zo severoanglických dialektov a Partiidge považuje slang 

za slovo nórske. (Hubáček, 1988: 5-6). 

Primárnym cieľom slangizmov je pomenovávajúci postup na báze podobnosti 

(metafora). (Cechová, 2003: 55). 

Slang v užšom slova zmysle, na rozdiel od profesijnej reči, nevzniká z potreby 

pomenovať nové špeciálne pojmy, ale z potreby expresívneho prekódovania známych 

pojmov. Značné množstvo synonym je v slangovej slovnej zásobe (podobne ako 

argotické, žargonové) výsledkom jazykovej hravosti, s ktorou sa u profesijnej reči, 

stretávame len zriedka. Rýchlo sa striedajúce lexémy slangu, sú podmienené dynamikou 

spoločenského života. Niektoré slangy majú obmedzené obdobie použitia a po krátkej 

dobe zanikajú. (Hugo, 2009: 13). To platí hlavne v prípade, keď slang vzniká v určitom 

sociálnom priestore, slúži na rýchlu, praktickú komunikáciu a zaniká spolu s rozpadom 

sociálneho zoskupenia, v ktorom bol vytvorený. Na druhej strane niektoré slangové 

výrazy používané širokou verejnosťou sa časom udomácnia až do takej miery, že sa 

za slangy nepovažujú a prechádzajú do spisovného jazyka. 

Aktuálnosť slangov sa do značnej miery ukazuje aj na fakte, že veľký počet slangov 

sa vyskytuje v moderných výkladových slovníkoch. (Hubáček, 2003: 3). 

„Slangizmy môžeme triediť na základe niektorých kritérií, hlavne povahy 

prostredia a motivácie, miery nespisovnosti, veku, expresivity, formy, 

pomenovávajúceho postupu a tvorenia. Povaha prostredia nám ponúka triedenie 

slangov na pracovné (profesionalizmy) a záujmové (slangizmy v užšom slova 

zmysle). Za profesionalizmy sa považujú slangizmy motivované potrebou pomenovania 
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vecného, snahou o výrazovú úspornosť a jednoznačnosť v pracovnom procese." 

(Hubáček, 2003: 4). 

Ak sa budeme baviť o tvorbe slangov, tak sa budú uplatňovať identické 

pomenovávajúce postupy, ako u ostatnej slovnej zásoby. Pri tvorbe slangov sa aplikujú 

slovotvorné postupy, čo predstavuje odvodzovanie, skladanie, skracovanie, preberanie 

z cudzích slov, prenášanie významov a podobne. Drvivá väčšina slangov sú buď 

podstatné mená, alebo slovesá, a len malú časť z nich tvoria prídavné mená, čí příslovky. 

(Hubáček, 2003: 4). 

Slang podľa slovníku pre pokročilých študentov Online Oxford Advanced Learner 's 

Dictionary označuje „neformálne slová a výrazy bežnejšie v hovorovej reči a používané 

najmä určitou skupinou ľudí, napríklad deťmi, zločincami, vojakmi atď. Prakticky slang 

zahŕňa dve funkčné paradigmy. Po prvé, sa častejšie používa v hovorovom prejave než 

v písanom, pretože má neformálne vyznenie. Ďalej sa používa situačne, pričom patrí 

určitej skupine ľudí rovnakého pohlavia, veku, s rovnakým spoločenským a etnickým 

zázemím, zdieľajúci spoločné záujmy alebo politické postoje. Inými slovami, slang je 

druhom spoločne prijímanej hovorovej reči, ktorá sa nevedomky používa vo viacerých 

tematických oblastiach. Z lingvistického pohľadu sa slovo „slang" vyskytuje v hovorovej 

reči v niekoľkých kolokáciách. Známe sú napr. kolokácie ako „slangové slovo", 

„slangový výraz" či „slangový termín". (Kao, 2014: 74) 

Pri definovaní, sa slangu najčastejšie pripisujú nasledujúce vlastnosti: 

1. neformálnost', 2. hravé alebo nápadité používanie štandardnej slovnej zásoby, 

3. humornosť, 4. pominuteľnosť, 5. vhodnosť pri užívaní v rovných vzťahoch, 

6. súvislosť so situáciami, v ktorých sa hovoriaci neuchyľuje k vážnosti odpovedajúce 

vysokému statusu, 7. spurnosť, 8. súvislosť s ľuďmi na okraji spoločnosti a/alebo ľuďmi, 

ktorí majú pomerne obmedzenú moc (napr. mládež, vojaci alebo zločinecké gangy), 9. 

vulgárnosť. (Moore, 2016: 1). 

Do čínštiny sa anglický termín „slang" obvykle prekladá ako fMip ifíyu), aj keď 

tieto slová nie sú presnými ekvivalentmi. Odlišujú sa v tom, že slovo líyú má silné 

regionálne konotácie. Ako líyú sa však neoznačuje len drsná, hrubá reč, ale ide skôr 

o podkategóriu reči neformálnej. Názory hovorcov čínštiny na to, ktoré konkrétne 

vlastnosti túto podkategóriu definujú, sa rôznia. V čínskych kníhkupectvách môžeme 

nájsť populárnu publikáciu, s anglickým názvom New Slang of China (Nový čínsky slang) 

a čínsky názov JUifŕ ^ 151Min (Zuixin Zhongguo Liyu). Publikácia obsahuje nielen 
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slangové výrazy, ale tiež rad výrazov, ktoré by sa dali označiť ako ustálené slovné 

spojenia (niektoré z nich skutočne spadajú čisto do kategórie líyú), a bežné nadávky. 

Široké spektrum výrazov v publikáciách, ktoré uvádzajú, že sú zamerané len na slang, 

svedčia o tom, že definovať túto kategóriu nie je jednoduché. Aj keď sa slovo líyú ako 

ekvivalent pre slang v širokej miere používa, jeho história a súčasný charakter 

anglickému ekvivalentu nezodpovedá úplne presne. Najvýznamnejší rozdiel spočíva 

v tom, že toto čínske slovo sa dlho chápalo ako označenie pre neformálne výrazy spojené 

s konkrétnymi regiónmi. Tieto výrazy sú v miestnych dialektoch hlboko zakorenené a 

často sú vnímané ako stabilné, a nie ako pominuteľné. Pojem líyú tak presne nezodpovedá 

módnym slovám a frázam, ktoré ako skutočne slangové vníma väčšina anglických 

hovorcov. Čínsky líyů a anglický slang však majú stále veľa spoločného. Obidva svojou 

neformálnou, hravou alebo žartovnou povahou prispievajú k rovnostárskemu rázu 

príhovoru, obidva sú prevažne hovorové a obidva sú nevhodné vo formálnych situáciách. 

(Moore, 2016:3-5). 

12.2 Profesijná reč 

Profesionalizmy vznikajú z potreby nazvať špecifický pojem, pre ktorý ešte 

neexistuje terminologický výraz, poprípade zjednodušiť zložitejší odborný výraz. 

Profesionalizmy sa na rozdiel od väčšiny slangov považujú za stabilné a dlhoveké. 

V niektorých špecifických skupinách (napr. poľovnícka reč) nastáva otázka či sa 

majú profesionalizmy považovať za profesijnú reč, alebo skôr za slangy záujmovej 

skupiny. Ďalším problémom je určiť, či sa daný výraz chápe, ako profesionalizmus, alebo 

sa jedná o termín, obzvlášť vtedy, keď daný odbor nemá kodifikovanú terminológiu. 

Aj samotní lingvisti sa rozchádzajú v teórii, kde jedni považujú profesijnú reč 

za profesijný žargón, a iní chápu profesionalizmy, ako súčasť slangu v širšom poňatí. 

(Hugo, 2009: 12-13). 

12.3 Argot 

Pod pojmom argot sa rozumie reč vyradených spoločenských vrstiev (zlodeji, 

bezdomovci, pašeráci...) a tiež je používaný pre označenie jazyka ľudí z určitého 

pracovného prostredia (napr. argot športovcov, vojakov a pod.). Podobne ako v slangu, 

či žargonu, má štylisticky zníženú slovnú zásobu a expresívny charakter. 

Primárnym dôvodom používania argotu bola vedomá snaha používateľov izolovať 

48 



sa od vonkajšieho sveta, či už z dôvodu vlastnej obrany, zachovania profesijného 

tajomstva, šifrovanie oznamovacej správy a pod. V súčasnosti je argot bežne využívaný 

medzi študentmi, kolegami v práci, súrodencami, umelcami atd'., a podobne ako 

pri slangoch, mnohé argotizmy prenikli do hovorového, či spisovného jazyka. Ako tvrdí 

lingvista Jaroslav Suk, argotizmy používané dlhšiu dobu strácajú svoju utajovaciu 

funkciu a tým sa argot prirodzene pretvára na slang, z čoho vyplýva, že argotizmy slúžia 

len k vedomému utajovaniu a ostatné sociolekty sú označované termínom slang. 

12.4 Zargón 

Pod slovom žargón sa rozumie synonymum slangu, poprípade aj argotu, 

či profesijnej reči, pochádzajúci z francúzskeho slova jargon (jazyk vtákov, cvrlikanie, 

tzn. nezrozumiteľný jazyk). Niektorí jazykovedci definujú žargón ako termín hraničiaci 

so slangom a argotom. Oproti argotu má žargón a slang otvorenejší charakter, a ak máme 

zadefinovať aj rozdiel medzi žargónom a slangom, tak to bude práve v miere ich 

otvorenosti. Podľa Lesje Stavyckej, na polovicu otvoreným lexikálno-frazeologickým 

podsystémom nespisovného jazyka je žargón, kým slang je plne otvoreným lexikálno-

frazeologickým podsystémom nespisovného jazyka. 

Slovanskí jazykovedci, si termín žargón obľúbili do takej miery, že ho používajú 

pre pomenovanie rôznych skupinových rečí, od väzenského žargonu až po žargón 

študentský, či športový. (Hugo, 2009: 13). 

Z vyššie zmieneného si teda dovolíme tvrdiť, že jednotlivé sociolekty sú k sebe 

blízko viazané a medzi sebou súvisia. Ako tvrdí Oberpfalcer: „Medzi slangami a argotom 

sú hranice dosť kolísavé. Študenti, vojaci, športovci, umelci radi preberajú zrejmé 

argotismy do svojho slangu a naopak argot má veľa vlastností zhodných 

so slangom." (Hugo, 2009: 15). 

„Spory o tom, či používať pre tú, alebo onú skupinovú reč označenie slang, žargón, 

argot, alebo profesijná reč, budú pravdepodobne prebiehať aj naďalej len 

medzi lingvistami, nakoľko bežný človek, najčastejšie nazve sociolekt slangom." (Hugo, 

2009: 15). 

12.5 Športový slang 

Komunikácie vo svete športu sa zúčastňujú športovci, tréneri, fanúšikovia, 

komentátori, novinári, funkcionári atď. Títo všetci dennodenne prichádzajú do styku 
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so slangovými výrazmi, ktoré sa uplatňujú v neoficiálnej komunikácii (tzv. bežná 

hovorová komunikácia odborníkov), v písaných popularizačných a publicistických 

textoch. Môžeme povedať, že športové slangy sú vlastne prostriedkom internej súdržnosti, 

vymedzenej skupiny užívateľov a vo svete futbalu tomu nebude inak. Slangovým 

výrazom je pripisovaná hravosť, humor, nekonvenčnosť a pomerne veľká štylistická 

príznakovosť. (Hoffmannová, 2018: 415-418). 

Začiatky športového slangu sú úzko spojené s angličtinou (tenis, futbal, hokej...), 

z dôvodu absencie českého či slovenského názvoslovia. Športový slang patrí v súčasnosti 

medzi jednu z najrozsiahlejších skupín nespisovného výraziva, z čoho vyplýva, že šport 

je ideálnym miestom pre vznik a rozvoj slangov, pretože ide o prostredie s vypätými 

emóciami, či už doma pred T V obrazovkou, na športových tribúnach a v neposlednom 

rade na športoviskách. Počas sústredenosti na podanie čo najlepšieho výkonu, správnosť 

a spisovnosť jazyka je často ignorovaná, a pri vyjadrovaní má prednosť funkčnosť a 

úspornosť slov. 

Existujú štyri hlavné skupiny využívajúce športový slang. Tou najdôležitejšou 

a zároveň početne najmenšou sú vrcholoví športovci, tréneri a športoví činovníci, ktorí sú 

jednak tvorcami terminológie, ako aj tvorcami slangových výrazov. Do druhej skupiny 

radíme amatérskych športovcov, ktorí ochotne preberajú slangové výrazy, v tretej 

skupine sú športoví novinári, komentátori, a vo štvrtej, početne najvýznamnejšej, sa 

nachádzajú športoví fanúšikovia, ako hlavní príjemcovia informácií športových 

novinárov a komentátorov. (Hugo, 2009: 34-35). 

Ako sme pred chvíľou spomenuli, športový slang je používaný nielen vrcholovými 

športovcami, ktorí sú jeho tvorcami, ale aj športovými amatérmi, a je preto extrémne 

ťažké určiť hranicu medzi záujmovou skupinou a pracovným prostredím. 

„Pre charakteristiku dnešného športového slangu je tiež vhodné pripomenúť, že 

aktívny šport už nie je výsadnou záležitosťou len mladých ľudí a že športové názvoslovie 

je v modernej dobe cieľavedome prepracované a v klasických športových disciplínách aj 

normované." (Hubáček, 1981, s. 67). 

12.6 Športová žurnalistika 

Športová žurnalistika zohráva primárnu úlohu v šírení a udomácňovaní slangových 

výrazov, je prostredníkom medzi vrcholovým športom a širokou verejnosťou. Rádio, 

televízia, denná tlač, populárne časopisy, v záujme zvýšiť autentickosť správ a reportáží, 
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často používajú slangové slová, vďaka čomu sa fixuje slang v jazykovom povedomí 

širokých vrstiev, ktorí nie sú profesionálnymi športovcami. 

Vďaka slangovým výrazom autor či komentátor v skratke vyjadrí čo sa udialo 

a nemusí zdĺhavo vysvetľovať daný jav. Slangové výrazy z oblasti futbalu sú pomerne 

rozšírené a komentátori používajú vyjadrenia ako malá domov, hrotový útočník dal loptu 

pod seba, štipľavá strela, špičák, zadák, osôbka a podobne. Výborným oživením 

používania slangových výrazov počas živých prenosov je fakt, že v poslednej dobe 

sú pozývaní do televíznych štúdií aj bývalí profesionálni športovci, alebo tréneri, ktorí 

prinášajú divákom množstvo potrebných informácií, vďaka čomu zvyšujú atraktivitu 

vysielania. (Mlčoch, 2008: 44). 

Slangy v tlači môžu byť tiež motivované snahou intenzifikovať vyjadrenie, alebo 

zvýrazňovať profesionalitu publicistu a autentickosť spravodajstva. Športové slangové 

prezývky sa tiež ukazujú, ako funkčné a sú prostriedkom jazykovej aktualizácie. Ako 

príklad môžeme uviesť: zošívaní (Slávia), belasí (Slovan Bratislava), šošoni (MŠK 

Žilina), klokani (Bohemians 1905), chalupáři (FC Fulham), bryndziari ( H K M Zvolen), 

oceliari (HC Třinec) atď. (Minářová, 1995: 126). 
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13 Korpus 

„Jazykovým korpusom rozumieme rozsiahly, elektronicky uložený, spracovávaný 

a prístupný súbor jazykových dát v štandardizovanom formáte, tj. jednotlivých foriem 

a textových celkov a/alebo vzoriek písaného a hovorového jazyka, cielene zhromaždený 

ako referenčný zdroj pre vedecké štúdium jazyka a spracovanie úžitkových jazykových 

nástrojov, príručiek a iných artefaktov. Pokiaľ je korpus plne reprezentatívny pre všetky 

hlavné typy písaného/hovorového textu, ide o národný jazykový korpus s univerzálnou 

využiteľnosťou. Ostatné typy korpusov sú podľa sledovaného cieľa, vždy 

charakteristicky obmedzené, prípadne jednostranné. (Čermák a Blatná, 1995: 52). 

Čermák rozlišuje základné delenie korpusu na: 

la) korpus všeobecný - nešpecializovaný, b) korpus špecializovaný (napr. 

terminologický, dialektový) 

Obidva typy tvoria základné subkorpusy korpusu národného. 

2a) korpus jadrový (referenčný), b) korpus monitorovací (Čermák a Blatná, 1995: 

52) 

„Referenčný korpus obvykle jazykovo označkovaný, je relatívne stály 

reprezentatívny súbor, pre získanie bežnej, základnej a nešpecializovanej informácie 

rôzneho druhu; jeho rozsah sa pohybuje v anglickom prostredí od 20 miliónov výskytov 

až po viac než 100 miliónov". (Čermák a Blatná, 1995: 52). 

„Monitorovací korpus je otvorený a napojený on-line na kontinuálny prísun dát 

(napr. z redakcií novín, prípadne cez email, elektronickou poštou) a slúži ako filter 

k odfiltrovaniu dát a informácií už zaznamenaných, od dát nových, ktoré sa ukladajú buď 

všeobecne a trvalo, alebo len podľa špecializovanej potreby. Korpus nám primárne slúži 

na získavanie informácii, čo je v danom jazyku typické a centrálne. Veľmi dôležitým 

faktom je rýchlosť a praktickosť analyzovania obrovskej kvantity dát." (Čermák a Blatná, 

1995: 53). 

V závislosti od typu požadovanej informácie a stupňa spracovania, majú korpusové 

dáta tri formy: 1. texty (textová databáza), 2. konkordancia, 3. lexikálna databáza. 

1. Textová databáza: Rozumieme ako štandardizovaný, organizovaný a prepojený 

súbor textov. 

2. Konkordancia: súbor usporiadaných slovných tvarov s kontextom. Nahrádza 

predošlé časovo náročné a únavné manuálne vyhľadávanie v kartotékach, 
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praktickým a rýchlym uvedením všetkých výskytov hľadaného s textovým okolím 

vcelku. 

3. Lexikálna databáza je naj abstraktnějším spracovaným stupňom korpusu, 

tvorená elektronickými slovníkmi, alebo zoznamom lem. (Čermák a Blatná, 1995: 

54-56). 
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14 Frekvenčná analýza 

14.1 Usporiadanie čínskych ekvivalentov podľa frekvencie výskytu 

Slovníky tradične využívajú HISTORICKÉ RADENIE VÝZNAMOV, čo znamená, 

že na prvom mieste sa uvádza najstarší význam a na poslednom ten najnovší. V mnohých 

prípadoch sa to nedá uskutočniť s dostatočnou presnosťou, pretože často nejde určiť, či 

je niektorý význam starší než iný. Okrem toho je takéto radenie v synchrónnom slovníku 

neopodstatnené. Prináša tiež veľkú praktickú nevýhodu, pretože kým užívatelia dôjdu 

k významu, ktorý pravdepodobne potrebujú (teda niektorý z najnovších), prestane ich 

baviť hľadať ho. V nasledujúcom (skutočnom) príklade je najobvyklejší význam uvedený 

ako desiaty. 

sad adj. sated; steadfast; constant; staid; sedate; serious; earnest; grave; 

sober-minded; sorrowful; deplorable [...] 

V niektorých slovníkoch sa využíva LOGICKÉ RADENIE VÝZNAMOV. 

To spočíva v tom, že sa špecifikuje jeden, alebo viac jadrových významov a uvedie sa, 

ako s nimi súvisia jednotlivé významové odtiene. Výsledkom takejto analýzy často býva 

HIERARCHICKÉ RADENIE: 

clear - adjective 

1 easy to perceive, understand, or interpret [príklad] 

• leaving no doubt; obvious or unambiguous [príklad] 

• having or feeling no doubt or confusion [príklad] 

2 free of anything that marks or darkens something, in particular: 

• (of a substance) transparent [príklad] 

• free of cloud, mist, or rain [príklad] 

• (of a person's skin) free from blemishes 

• (of a person's eyes) unclouded, shining [príklad] 

• (of a colour) pure and intense [príklad] 

• archaic (of a fire) burning with little smoke [príklad] 
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3 free of any obstructions or unwanted objects [príklad] 

• (of a period of time) free of any appointments or commitments [príklad] 

• (predic.) (of a person) free of something undesirable or unpleasant [prikald] 

• (of a person's mind) free of something which impairs logical thought [príklad] 

• (of a person's conscience) free of guilt (Svensen, 2009: 363). 

Na prvý pohľad sa môže zdať, že táto metóda s tou historickou súvisí. Nieje u nej 

však cieľom, aby uvádzané sémantické vzťahy odrážali diachrónny vývoj. 

Radenie môže byť tiež založené na syntaktickej distribúcii významov. Tá má však 

skôr ako na poradie, vplyv na rozdelenie jednotlivých významov. Samotné syntaktické 

kritériá často nepostačujú a treba ich kombinovať s ďalšími. 

Niektoré slovníky uvádzajú, že sa riadia zásadou dávať na prvé miesto ten 

najdôležitejší význam - v akom zmysle je však určitý význam „dôležitý"? V niektorých 

prípadoch táto metóda, samozrejme, môže súvisieť s konkrétnym zameraním slovníka, 

avšak dáva veľký priestor arbitrárnym rozhodnutiam. Na, o trochu pevnejšej pôde 

sa budeme nachádzať, pokiaľ sa ako „dôležiý" chápe „často sa vyskytujúci" význam. 

Pri RADENÍ VÝZNAMOV PODĽA POČTU VÝSKYTU vo všeobecných slovníkoch 

môžeme využiť napríklad takúto klasifikáciu: 

1. bezpríznakové obecné výrazy; 

2. bežné obecné výrazy s diastratickým príznakom; 

3. odborné výrazy; 

4. regionálne výrazy; 

5. archaické alebo knižné výrazy; 

Toto delenie treba vnímať len ako obecné odporúčanie, a nie ako pravidlo. Ľahko 

pochopíme, prečo by mali byť na prvom mieste bezpríznakové výrazy obecného jazyka, 

zatiaľ čo archaické a knižné až na konci. Poradie druhej a tretej kategórie však ani zďaleka 

nie je jednoznačné. 

Pretože určiť počet výskytu jednotlivých významov je dnes vďaka korpusovým 

dátam možné a pomerne jednoduché, môžu sa významy v jednotlivých kategóriách podľa 

tohoto kritéria zoradiť zostupne. Takéto radenie významov sa dnes využíva vo viacerých 

slovníkoch pre užívateľov jazyka, ktorých nieje materinským jazykom. 

Užitočnosť radenia významov podľa počtu výskytu je najzjavnejšia 

pri vyhľadávaní - v neposlednom rade z praktických dôvodov, pretože užívatelia, ktorí 

sa pozrú iba na prvý význam, tak pravdepodobne nájdu, to čo potrebujú. Pri učení slovnej 
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zásoby má tento systém naopak často tú slabinu, že sa v ňom stráca súvislosť medzi 

jednotlivými významami. V takomto prípade, napríklad u slovníkov pre užívateľov, 

ktorých nieje materinským jazykom, môže prinášať určité výhody logické radenie. 

Žiadny z uvedených spôsobov radenia sám osebe nerieši všetky problémy, a v praxi 

musí lexikograf podľa situácie využívať rôzne princípy a niekedy ich dokonca niekoľko 

skombinovať. (Svensen, 2009: 363-364). 
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15 Webový vyhľadávač 

V súčasnosti existuje viac ako desať miliárd webových stránok a toto číslo sa 

nepretržite rozrastá. V dnešnej dobe je preto internetový vyhľadávač nevyhnutným 

nástrojom slúžiacim na vyhľadávanie konkrétnych informácií v takomto mori webových 

stránok. Do rozhrania zadáme výraz, prípadne popíšeme, čo presne hľadáme s rôznymi 

parametrami, vďaka ktorým spresníme, alebo zúžime vyhľadávací okruh a vyhľadávač 

nám v momente zobrazuje výsledky. Musíme však brať na vedomie, že žiadny webový 

vyhľadávač nie je schopný prehľadať všetky stránky sveta, pretože indexovat' úplný 

obsah Internetu zatiaľ nieje možné. (Iskra 2008: 11-12). 

Jednoducho povedané, webový vyhľadávač pomáha užívateľom internetu 

vyhľadávať internetové stránky s požadovanými informáciami. Používateľ vyhľadávača 

zadáva do rozhrania kľúčové slová, na základe ktorých si praje nájsť potrebné dáta, 

a webový vyhľadávač okamžite zobrazuje užívateľovi zoznam linkov k webovým 

stránkam obsahujúcim hľadané informácie. Primárnym cieľom je poskytnúť užívateľovi 

čo najrelevantnejšie informácie, čo znamená, že stránky s najvyšším hodnotením sú 

zobrazované ako prvé. Nami vybrané webové vyhľadávače „Baidu a Google" nám 

poskytnú informácie či, a v akom počte sa slovo alebo fráza vyskytuje v databáze. 

Pre uskutočnenie frekvenčnej analýzy sme hľadaný výraz písali v úvodzovkách, 

čo znamená, že hľadaný výraz bol hľadaný ako celok, a nie len jeho časť. 

15.1 Baidu 

Spoločnosť Baidu založená v roku 2000 Robinom L i a Ericon Xu so sídlom 

v Pekingu, je čínska technologická spoločnosť, venujúca sa umelej inteligencii 

a internetovým službám. Baidu vyhľadáva len webové stránky v čínskom jazyku, z čoho 

odvodzujeme, že sa spoločnosť primárne sústreďuje na čínsku klientelu. Vyhľadávač 

„baidu.com" je po Googli druhým najväčším vyhľadávačom a treťou 

najnavštevovanejšou stránkou na svete. Baidu je schopný vyhľadať maximálne 

100 miliónov výsledkov obsahujúcich hľadaný výraz, čo môže znamenať malú nevýhodu 

oproti Google, ktorý je schopný poskytnúť aj 1 miliardu výsledkov pre hľadaný výraz. 

57 

http://�baidu.com


M haoi23 lite Mffi aut wfi U 

•••• 
B a i i ď b S I S 

m a 
I «(5Ui!S-äMW7lA«S£iSE]EI! 

O l * - « 

• 

Obrázok 2: Internetový vyhľadávač Baidu 

15.2 Google 

V roku 1998 bola v Kalifornii, USA, Sergeyom Brinom a Larryim Pageom založená 

spoločnosť Google, dnes známa hlavne vďaka webovému vyhľadávaču. V súčasnosti je 

Google svetová jednotka medzi webovými vyhľadávačmi ako do počtu, tak i do kvality. 

Vyhľadávač ponúka rozhranie v mnohých jazykoch vrátane češtiny aj slovenčiny, a 

sloveso „googliť" je už medzi mladou generáciou úplne bežný pojem. Zaujímavosťou je, 

že okrem textových a H T M L stránok, Google dokáže vyhľadávať aj dokumenty v ďalších 

formátoch, ako napr. Microsoft Word, Microsoft Excel, PDF a ďalšie. 

Google 
Gmail Obrázky 

Hľadať Googlom Skúsim šťastie 

Google sa ponúka aj v jazyku čeština 

Česko 

O spoločnosti Google Reklama Firma Ako funguje Vyhľadávanie Ochrana súkromia Zmluvné podmienky Nastavenia 

Obrázok 3: Internetový vyhľadávač Google 
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Pôvodne sme frekvenčnú analýzu plánovali vykonať aj s použitím čínskeho 

jazykového korpusu Pekinskej univerzity C C L Beijing Corpus, ale počas celej doby 

písania diplomovej práce nebol z technických príčin dostupný, takže sme od nášho 

pôvodného záujmu museli upustiť, a pre uskutočnenie frekvenčnej analýzy s cieľom 

porovnať počet výskytov v jednotlivých databázach a určiť správne poradie čínskych 

ekvivalentov, sme použili len webové vyhľadávače Google a Baidu. 

Po vytvorení korpusu a určení čínskych slangových výrazov za asistencie 

taiwanských kolegov, sme pristúpili k vykonaniu frekvenčnej analýzy, a to spôsobom, že 

sme jednotlivé výrazy v úvodzovkách postupne zadávali do rozhrania a určovali sme 

počet výskytu daného slova, alebo frázy a výsledky následne zaznamenávali do excelovej 

tabuľky a upravili poradie ekvivalentov v našom slovníku. 

Ako už bolo vyššie spomenuté, Google je svetovou jednotkou medzi webovými 

vyhľadávačmi, no domnievame sa, že Baidu bude vyhľadávať väčšie počty, ako Google, 

aj napriek tomu, že jeho schopnosť vyhľadávania je limitovaná na 100 miliónov 

výsledkov pre hľadaný výraz, a to z jedného prostého dôvodu - Baidu je výlučne čínsky 

internetový vyhľadávač, špecializujúci sa na čínske texty. Našu hypotézu si teda 

potvrdíme, alebo vyvrátíme uskutočnením frekvenčnej analýzy a výsledky budú 

prehľadne zobrazené v grafoch v príslušnej kapitole. Podľa výsledkov frekvenčnej 

analýzy bude upravené poradie čínskych ekvivalentov spôsobom, že na prvom mieste 

bude uvedený výraz s najväčším počtom výsledkov, za ním bude nasledovať druhý, tretí 

atď. Veľmi dôležité je spomenúť, že v prípade, ak přejeden slovenský vstup sme mali 

niekoľko čínskych ekvivalentov a časť z nich bola určená, ako slangový výraz a časť, ako 

výraz patriaci pod odbornú terminológiu, v takom prípade bol slovenský výraz v slovníku 

zaznamenaný dvakrát. Uvedieme si pár príkladov. 
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16 Zhodnotenie získaných výsledkov v grafickej podobe 

16.1 Frekvenčná analýza 

Porovnanie celkového počtu výskytov 
50 000 000 000 
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• Google • Baidu 

Graf 1: Porovnanie počtu výskytu všetkých slovníkových vstupov v nami vytvorenom 

korpuse 

Vo vyššie uvedenom grafe sú uvedené počty výskytov všetkých vyhľadávaných 

výrazov. Táto analýza nám pomohla potvrdiť hypotézu ktorú sme si zadali na začiatku 

práce, a to, že Baidu, ako čínsky vyhľadávač zobrazujúci len webové stránky v čínštine, 

bude poskytovať celkovo väčší počet, ako vyhľadávač Google. Aj napriek tomu, že 

vyhľadávanie na Baidu je obmedzené len na 100 miliónov možných zobrazení počtu 

výskytu pre jedno vyhľadávanie, nehralo v našej analýze žiadnu rolu, nakoľko nám 

Google iba zriedkakedy poskytoval počet výskytov presahujúci 100 miliónov. 

16.2 Lexikologická analýza 

Počas zberu dát, sme často nachádzali viacero čínskych ekvivalentov patriacich 

k jednému entry. K určeniu správneho poradia sme využili frekvenčnú analýzu, ako 

už bolo o pár riadkov vyššie zmienené, ale ešte predtým sme sa rozhodli určiť počet 

slangových a odborných termínov v nami vytvorenom korpuse a oddeliť tak jednotlivé 

výrazy v samostatných vstupoch (príklad strana 60). Musíme brať na vedomie fakt, 

že slovník je primárne určený pre sinológov, a v prípade prekladov, tvorbe textov 

v čínštine, alebo pri tlmočení na brífingoch, by mal sinológ brať do úvahy voľbu 

správneho, formálneho výrazu, a na druhej strane, tlmočenie v šatni pred zápasom 
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asi bude, resp. malo by obsahovať viac slangov. Ako príklad si môžeme uviesť výraz 

skórovať verzus Je preto dôležité, poskytnúť budúcemu užívateľovi slovníka 

informáciu, o aký typ výrazu ide, či je to slangový výraz používaný medzi spoluhráčmi, 

alebo slovo patriace do odbornej terminológie nachádzajúce sa v oficiálnych správach a 

reportoch. Pri určovaní slangových a odborných výrazov sme aktívne využívali našich 

troch taiwanských kolegov s bohatými skúsenosťami z oblasti futbalu. Komunikácia 

prebiehala cez zoom, kde sme preberali jednotlivé výrazy a snažili sa určiť ich zaradenie. 

Výsledkom tejto lexikálnej analýzy bolo 146 slangových a 279 odborných výrazov. 

Dovolíme si tvrdiť, že v prípade osobného zberu dát v ČĽR by číslo slangových výrazov 

bolo ďaleko vyššie, nakoľko tréningový proces a futbalové tribúny sú tým správnym 

podhubím pre tvorbu slangov. Zvyšných 503 slovníkových vstupov tvoria výrazy, ktoré 

buď nesúvisia priamo s futbalovou terminológiou, napr. časté zranenia, terminológia 

spojená s okolím futbalového ihriska (tribúna, šatne atď.), ďalej to bol športový výstroj, 

poprípade obyčajné P i H (kou yu) výrazy komentátorov, ktoré nepatrili ani dojednej 

z dvoch skupín, a tiež pár výrazov, u ktorých sme si neboli s určitosťou istí, či ide o slang, 

odborný termín, alebo ani jedno z toho. 

Celkový počet: slang VS odb. terminológia 

• slang • odbor, terminológia • nezaradené 

Graf 2: Počet slangových a odborných výrazov 
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17 Záver 

Vďaka súčasnému technologickému rozvoju vedúcemu k zmenšovaniu 

vzdialeností medzi jednotlivými štátmi, či kontinentmi, čoraz viac európskych hráčov 

prijíma ponuky od čínskych klubov z najvyššej futbalovej ligy, a českí ani slovenskí 

športovci nie sú výnimkou. Aj keď sa nám podarilo dohľadať len šesť hráčov, ktorí 

pôsobia, alebo v minulosti pôsobili v jednom z čínskych futbalových klubov, toto číslo 

sa bude zvyšovať s tým, ako rastie kvalita čínskej najvyššej futbalovej ligy CSL. S tým 

priamo úmerne bude rásť dopyt po tlmočníkoch, ktorí by sprostredkovávali komunikáciu 

medzi hráčmi a vedením klubu. 

Je preto potrebné vytvoriť aj slovensko-čínsky tematický slovník, ktorý by vyriešil 

absenciu takéhoto typu lexikónu a zaplnil tak potrebu slovnej zásoby z tejto oblasti. 

V diplomovej práci bola navrhnutá a aplikovaná metóda tvorenia slovníkov a slovnej 

zásoby slovensko-čínskeho tematického glosára, určený počet slangových a odborných 

výrazov z oblasti futbalu a pomocou frekvenčnej analýzy určené správne poradie dvoch 

a viacerých čínskych ekvivalentov přejeden slovníkový vstup. Taktiež bol určený profil 

užívateľov, zadefinované parametre slovníka, bližšie sme sa pozreli na problematiku 

slangov a v neposlednom rade správne určenie mikro- a makroštruktúry slovníka. 

V samostatnej kapitole sme sa podrobne venovali spôsobom tvorenia slovnej zásoby 

špecifického lexikónu z oblasti futbalu s výsledným počtom 981 výrazov. Výsledná 

slovná zásoba je súčasťou diplomovej práce uvedená v Prílohe číslo 1. V práci sme si 

zadefinovali profil jednotlivých užívateľov a hlavne parametre lexikónu. Slovensko-

čínsky tematický slovník bude slovníkom dvojjazyčným jednosmerným s vychádzajúcim 

jazykom slovenčinou a cieľovým jazykom čínštinou, venujúci sa slovnej zásobe z oblasti 

futbalu. Slová budú usporiadané od slova k významu a j azykom všetkých užívateľov bude 

slovenčina a čeština a budú ho využívať ako lexikón kódovací. Užívateľ glosára bude 

mať češtinu či slovenčinu ako rodný jazyk a čínštinu bude ovládať na stredne pokročilej 

úrovni či vyššej, čo znamená, že primárne pôjde o osoby so sinologickým vzdelaním a 

základnými znalosťami používania rôznych slovníkov. Slovník môžu používať 

pri prekladoch, tlmočení, tvorbe textov v čínštine, alebo pri rozširovaní slovnej zásoby 

z oblasti futbalu. Druhým typom užívateľa bude tréner, futbalový hráč z Ceska alebo 

zo Slovenska bez predchádzajúcich znalostí čínskeho jazyka. Štruktúra takéhoto slovníka 

sa výrazne odlišuje od toho primárneho, a rovnako aj celkový počet vstupov je pomerne 

kratší. Výsledný slovníček je k dispozícii v Prílohe číslo 2 s odporučením elektronického 
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spracovania, formou slovníkovej aplikácie, pre čo najväčšiu praktickosť používania. 

Mikroštruktúre a makroštruktúre slovníka s ohľadom na profil užívateľa sa venujeme 

v samostatných kapitolách. V prípade slovníka určeného pre sinológa bude mať lexikón 

nasledujúcu podobu: slovenský výraz, čínsky výraz v znakoch, prepis do pinyinu 

v hranatých zátvorkách a v prípade potreby aj krátke vysvetlenie výrazu. Slovník bude 

mať alfabetickú makroštruktúru, čo znamená, že heslá budú radené na základe slovenskej 

abecedy, podľa zásady slovo za slovom s inverzným slovosledom. Slovník pre trénerov 

a športovcov bude mať túto podobu: slovenský výraz, čínsky výraz zapísaný pomocou 

štandardnej českej transkripcie čínštiny a v prípade potreby krátke vysvetlenie hesla. 

Slovníček bude mať alfabetickú makroštruktúru, podľa princípu slovo za slovom, bez 

inverzného slovosledu. 

V osobitnej kapitole, sme tiež uskutočnili frekvenčnú analýzu za pomoci dvoch 

webových vyhľadávačov Google a Baidu, kde sme každý hľadaný výraz zadávali 

s úvodzovkami, vďaka čomu sme vyhľadávali výraz ako celok a nie len jeho časť. 

Následne sme porovnali výsledky vyhľadávania, zobrazené v Grafe 1, čím sme si 

potvrdili našu hypotézu o dominancii čínskeho vyhľadávača Baidu, zameriavajúceho sa 

výhradne na texty v čínštine, a to aj napriek tomu, že vyhľadávač Baidu má obmedzený 

počet vyhľadávania výsledkov na 100 miliónov. Súčasne sme za pomoci výsledkov 

upravili poradie čínskych ekvivalentov spôsobom, že najfrekventovanejší výraz bol 

na prvom mieste. Ekvivalenty boli radené lineárne za sebou a oddelené čiarkou. Takisto 

bola vykonaná lexikálna analýza, kde sme za asistencie troch osôb hovoriacich 

materinskou čínštinou určili počet slangov a odborných termínov v nami vytvorenom 

korpuse a výsledky prehľadne zobrazili v Grafe 2. Potvrdilo sa nám, že aj napriek 

nemožnosti vycestovať do ČĽR či na Taiwan v dôsledku svetovej pandemie COVID-19, 

sme boli schopní dohľadať 146 slangových výrazov, ktoré boli získané sledovaním 

futbalových zápasov s čínskymi komentátormi. 

Súčasťou práce je C D - R O M obsahujúci databázu slovnej zásoby (981 vstupov). 

Excelová tabuľka obsahuje slovenský výraz, čínsky výraz (znaky + pinyin), krátke 

vysvetlenie pojmu, výsledky frekvenčnej analýzy a poslednou informáciou je označenie, 

či ide o slang, v tabuľke potom označené písmenom „s" , odborný výraz „ot", alebo ani 

jedno z toho „n". 

Na optickom záznamovom médiu je ďalej uložený slovníček určený pre českých a 

slovenských futbalistov i trénerov v počte 162 slovníkových vstupov taktiež v súbore 
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Microsoft Excel, obsahujúci slovenský výraz, čínsky výraz prepísaný pomocou českej 

transkripcii čínštiny a krátke vysvetlenie pojmu. 

Ako už bolo zmienené, slovník bol vytvorený na základe čerpania dát 

s videozáznamov futbalových stretnutí s čínskymi komentátormi a využitím čínsko-

anglických a anglicko-čínskych slovníkov s futbalovou a športovou terminológiou, ako 

aj nespočetným množstvom sekundárnych zdrojov v podobe čínskych webových 

stránok (články + náučné videá). Vypracovať odborný terminologický slovník ktorý 

by zahrnoval všetky výrazy z odboru, je extrémne náročnou úlohou, ak vôbec 

uskutočniteľnou, a ponúka sa tak možnosť pre budúcich študentov, pokračovať 

v rozširovaní slovnej zásoby z tejto oblasti. Študenti počas študijného pobytu v ČĽR 

môžu rozšíriť existujúci slovník o nové výrazy, prepracovať makroštruktúru slovníka 

(okrem abecedného zaradenia sa ponúka možnosť vytvorenia podkategórií), ďalej 

pripadá do úvahy možnosť pravidelnej účasti na tréningových procesoch či futbalových 

zápasoch, pri ktorých bude možné získať veľké množstvo slangových výrazov a porovnať 

tak získané dáta s našimi. V prípade, že by študent absolvoval študijnú stáž na Taiwane, 

v takom prípade sa ešte navyše ponúka možnosť lexikálnej analýzy. Porovnanie 

získaných dát a určenie odlišností, respektíve do akej miery sa budú líšiť jednotlivé 

výrazy v taiwanskej čínštine a čínštine na pevnine. 
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18 Resume 

The diploma thesis deals with the creation of a vocabulary consisting of a total 

of 981 entries in the field of football. The Slovak-Chinese Thematic Dictionary should 

primarily serve students and graduates of Sinology in translation and interpretation, or as 

teaching material. Before starting to create the corpus, we familiarized ourselves with the 

theoretical aspect of dictionary creation, with the concepts of micro structure and 

macrostructure, and only after studying lexicographic publications, did we start the actual 

creation of the dictionary. In the second part of the diploma thesis, with the cooperation 

of Chinese-speaking players, coaches, and commentators, we determined the number of 

slang and technical terms in the corpus we created. Result is 146 slang words and 279 

technical terms. Then we conducted a frequency analysis by entering all the words and 

phrases from the lexical database into the Internet search engines Baidu and Google. The 

analysis will serve us as a guide to correctly determine the order of two or more Chinese 

equivalents for one Slovak expression. 

Keywords: Lexicography, thematic dictionary, Slovak-Chinese dictionary, slang 

and technical terms, frequency analysis, football, web search engines 
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Príloha 1: Alfabeticky zoradený zoznam slovnej zásoby z oblasti futbalu pre sinológov 

slovensky čínsky pinyin vysvetlenie Frekv. 
anal. 
Google 

Frekv. 
anal. 
Baidu 

s 
1 
a 
n 
g 

0 
d 
b. 
te 
r 
mí 
n 

ne 
za 
ra 
de 
né 

absencia, gólová [jin qiú 
huäng] 

(obdobie, kedy sa 
ofenzívnemu hráčovi nedarí 
skórovať) 

1020000 14300000 s 

AC Miláno AC [AC míl á n] 5630000 10000000 
0 

n 

agent [jlngjirén] 3150000 
0 

10000000 
0 

n 

agent, hráča [qiúyuán 
jlngjirén] 

589000 2180000 n 

agentúra, 
antidopingová, 
svetová 

mm* 
[shijiě fän xlng renji zúzhT] 50500 64800 n 

akcelerácia [jiäsúdú] 1950000 
0 

10000000 
0 

ot 

akcia, 
individuálna 

[gěrén 
dôngzuô] 

265000 625 000 ot 

akcia, súperova, 
prekaziť~ 

[cuôbäi duifang de jingong] 14900 131 n 

akcia, útočná, 
prerušiť~ 

[pôhuäi duifäng de gôngshi] 15300 0 n 

akcia, útočná, 
vytvoriť~ 

mm®. [zúzhi 
jingông] 

1660000 32400000 ot 

Arsenal [Äsennä] 7260000 10000000 
0 

n 

asistencia, 
gólová 

[zhúgông] 2180000 
0 

10000000 
0 

ot 
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asistent, 
rozhodcu 

[zhúlT 
cáipänyuán] 

72900 2270000 n 

asistent, trénera [zhúlT 
jiäoliän] 

2330000 61100000 n 

asociácia, 
čínska, 
futbalová 

A-
[zhongguó zúqiú xiéhui] 1050000 34500000 n 

asociácia, 
futbalová, 
taiwanská 

[zhônghuá 
mínguó 
zúqiú xiéhui] 

(oficiálny názov Čínsky 
Tchaj-pej) 

133000 74 000 n 

ata kovanie mm [jínbl] 6520000 10000000 
0 

s 

Atletico Madrid [mädélí 
jíngji] 

1890000 45300000 n 

atmosféra [qifěn] (napr. na tribúne) 5110000 
0 

10000000 
0 

n 

aut mt [síqiú] (lopta mimo hry) 3290000 19100000 s 

aut, 
vhadzovanie~ 

mm, m 
mm, # 
mm 

[jiewäi qiú, zhí jiewäi qiú, jiewäi zhí qiú] 699000/ 
97900/4 
480 

22900000/66 
70000/13500 
00 

ot 

autogram [qmbí 
qiänmíng] 

2300000 10000000 
0 

n 

balanc [pínghéng] 1340000 
00 

10000000 
0 

n 

banán [xiängjiäoqiú 
] 

(druh kopu, ktorý dáva 
lopte zakrivenú trajektóriu) 

140000 4570000 s 

bandáž [bengdäi] 7180000 10000000 
0 

n 

baráž [sheng-jiäng ban zhídú] 1850 7 ot 

Barcelona [Baseluonä] 1260000 
0 

10000000 
0 

n 

Bayern Mníchov [bäirén 
miníhěi] 

5070000 76400000 n 
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beh, 12 
minutový 

[kúpô céshi] (Cooperov test) 661 5 ot 

behať, 
nepretržite 

[bú tíngdún 
de päodông] 

(byť v pohybe počas celého 
zápasu) 

4 94 n 

bicykel [cäi dänche] (futbalová kľučka) 460000 11400000 s 

blokovanie [zúrén 
fängul] 

(nedovolené bránenie) 794 15 ot 

blokovať mm, mm [zúdäng, 
dújié] 

(strelu, hráča) 2520000 
0/46100 
00 

100,000,000/ 
100,000,000 

ot 

bodlo [jiäojiän 
tlqiú] 

(strela špičkou nohy) 49600 8550000 ot 

bodyček [shěntí 
zúdäng] 

540000 62 800 ot 

bojovať, o loptu [pTnqiäng] 3820000 88600000 s 

Borussia 
Dortmund 

[duôteméng 
dé] 

6500000 10000000 
0 

n 

brána, 
konštrukcia~ 

mm [qiúménkuän 
g] 

180000 620 000 n 

brána, vinkel, 
l'avý~ 

[qiúwäng zuós hängjiäo] 5850 68 n 

brána, vinkel, 
pravý~ 

[qiúwäng yôushängjiäo] 7370 180 n 

bránenie, čelné [zhéngmiän 
qiängjié] 

20400 47 ot 

bránenie, 
nedovolené 

[zúrén 
fängul] 

794 15 ot 

bránenie, 
útočníka telo na 
telo 

1=1 
[jínpô gong fangduiyuán] 883000 117 ot 

bránka mi [qiúmén] 3730000 10000000 
0 

n 
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brankár [shouményu 
án] 

4680000 10000000 
0 

ot 

brankár nm [ménjiäng] 1060000 
0 

92700000 s 

brankár, číslo 1 nmnm [shöuxuän 
ménjiäng] 

(brankár, ktorý má trvalé 
miesto v základnej 
jedenástke) 

4970 81 s 

brankár, chytá 
loptu 

[shouményu 
án jiěqiú] 

39100 8290000 ot 

brankár, chytá 
loptu po zemi mít 

[shouményuán jiě digúnqiú] 8340 71 ot 

brankár, chytá 
vysokú loptu ít 

[shouményuán jiě gäoqiú] 6820 7 ot 

brankár, poslať 
zlým smerom 

íi^nm\\ [shí shouményuán pänduän shTwü pü xiäng 
cuôwú de fängxiäng] 

0 0 n 

brankár, poslať, 
do pravá 

[shí shouményuán pü xiäng zuöbiän] 0 17 n 

brankár, 
pravidlo, štyri 
kroky~ 

mm 
[shouményuán si bú wéili] 815 434 ot 

brankár, v 
ofenzíve 

^nmm [shouményu 
án zhúgông] 

(väčšinou posledné 
sekundy zápasu) 

3850 1750000 ot 

bránkovisko mm [qiúménqu] 825000 5130000 n 

brvno mm, nm [héngliáng, 
ménméi] 

1220000 
0/31800 
00 

10000000 
0/100000 
000 

s 

Bundesliga 
mm 

[déguó zúqiú 
jiäjí liánsäi] 

(Nemecká najvyššia 
futbalová liga) 

464000 5060000 n 

catenaccio [liän shi 
fángshou] 

(herný štýl, založený na 
zaistenej obrane a rýchlych 
protiútokoch) 

69500 1990 ot 

cena, fair play [fěnggé 
jiäng] 

425000 124 000 n 

center [chuánzhông 
] 

(prihrávka z krídla do 
pokutového územia) 

7710000 10000000 
0 

ot 
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center, točený [húxiän 
chuánqiú] 

17500 13100000 ot 

centrum, 
medzinárodné, 
vysielacie 

rent Ť [guóji guängbô zhongxín] 389000 3250000 n 

Cchu-ťii mm [cúju] (čínska loptová hra 
podobná futbalu) 

2450000 10000000 
0 

ot 

cit, pre futbal [zúqiú yishí] 28900 1370000 ot 

cit, pre loptu [qiúgän] 1370000 80500000 s 

cloniť m& [yänhú] 1170000 
0 

10000000 
0 

s 

čas, hrací [bísäi shíjiän] 3820000 10000000 
0 

n 

čas, hrací, riadny 
m 

[shíji bísäi 
shíjiän] 

266000 23 n 

čas, nastavený [juéshěngql] (2x15 minút) 866000 18600000 n 

čas, nastavený [shäng tíng 
bú shí] 

(väčšinou 2-3 minutý po 
dovŕšení 90 minúty) 

904000 21400000 ot 

čas, reakčný [fänying shí] 357000 79100000 n 

časomiera [jishíqi] 6640000 98700000 n 

časovanie, 
prihrávka~ 

[chuánqiú 
shíjl] 

60900 15 900 ot 

čelenka, 
športová 

[yúndông 
tóujln] 

81500 1690000 n 

čiara, branková Mi%, M 
m, mím 

[díxiän, duanxiän, qiúmén xiän] 3100000 
0/36000 
0/26100 
0 

10000000 
0/746000 
00/12800 
000 

s ot 

čiara, 
oddeľujúca 

[jiexiän] 1760000 
0 

10000000 
0 

ot 

76 



hraciu plochu od 
nehracej 

čiara, postranná mm [bianxiän] 2670000 10000000 
0 

ot 

čiara, pre 
fotografov mm 

[shěyíng rényuán xiänzhi xiän] 6430 0 n 

čiara, stredová *m [zhongxiän] 1080000 
0 

10000000 
0 

ot 

číslo, hráča [duiyuán 
häomä] 

12900 730 n 

čítať, hru [yúliäo bísäi de jinzhän qíngkuäng 0 136 n 

člen, tímu PA^ [duiyuán 5040000 
0 

10000000 
0 

n 

členok mm [jiäohuái 1810000 
0 

10000000 
0 

n 

členok, 
futbalový 

[qián huái 
zhuängjí 
zhěng 

(patologické zmeny 
členkového klbu, ktoré sa 
bežne vyskytujú u 
futbalistov a vedú k vzniku 
osteofytov) 

4090 17 300 n 

čuch, na góly [shěmén 
yishí qiáng] 

1980 1 ot 

dav, ľudí [qúnzhông] 5550000 
0 

10000000 
0 

n 

defenzíva, 
defenzívne 
orientovaný 

[yífángyú 
wéizhú de] 

(hráč/mužstvo) 338000 258 n 

defenzíva, 
solidná 

[yánmi 
fángshóu] 

834000 38000000 n 

delegácia [däibiäo dul] 9970000 10000000 
0 

n 

delovka 
Mil 

[jinshě, dali 
shěmén] 

(prudká strela na bránu) 2540000 
P14000 

37800000 
/5360000 

s 
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derby [débí] 1050000 
0 

10000000 
0 

n 

derby, mestské [tóng chéng 
débí] 

1050000 5950000 n 

diéta [yínshí 
liáoyäng] 

104000 2700000 n 

diskvalifikácia, z 
turnaja 

[qúxiäo bísäi 
zlgé] 

536000 18900000 n 

diváci MA [guänzhông] 1860000 
00 

10000000 
0 

n 

divízia, prvá mu [jiäjí] 1050000 
0 

10000000 
0 

ot 

dostať, 
prihrávka ~ 

mt, m 
ít 

[jiěqiú, jiě 
chuánqiú] 

5570000 
/960000 

100000000/1 
500000 

ot 

dres im [qiúyi] 1460000 
0 

10000000 
0 

n 

dres, náhradný [beiyông 
fúzhuäng] 

12800 5 880 n 

dres, vonku [kechäng 
qiúyi] 

(v prípade podobnej farby s 
domácim tímom, hosť 
používa druhú sadu dresov) 

591000 36400000 n 

driblér [däi qiú 
duiyuán] 

41400 74 ot 

driblér, 
výnimočný 

[jishúgaochao de däi qiú duiyuán] 0 135 n 

driblovanie mt, mt, 

ít 

[däi qiú, pán qiú, pán däi, yún däi qiú] 7140000 
/247000 
0/19700 
00/3970 
0 

100000000/9 
6500000/918 
00000/41000 

ot 

driblovať, 
predriblovaťsa 
dopredu 

Attmlä. [pán qiú 
qiánjín] 

3490 17 ot 

druhý [yäjún] (napr. tým v poradí) 1880000 
0 

10000000 
0 

n 
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držanie U, M [zhua, wô] (protihráča) 4250000 
00/1070 
00000 

100000000/1 
00000000 

n 

držanie, lopta ~ mm [kôngqiú lu] (percentuálnosť) 2010000 50000000 ot 

držanie, lopty mm, e [kôngzhi qiú, kôngqiú quán] 533000/ 
2160000 

32300000 
/8130000 

ot 

duch, bojovný [zhändôu jTngshén, zhändôu yizhi] 2950000 
/326000 
0 

75100000 
/3210000 
0 

s 

dvojica, hráč, 
stredových~ 

M^Jí [shuang 
zhôngwei] 

606000 86 100 ot 

dvojica, útočná [shuäng 
zhôngfeng] 

421000 2670000 ot 

dvojica, útočná [shuäng 
jiäntóu] 

1050000 38600000 s 

dvojzápas [wängfän 
säi] 

(doma+vonku) 22700 8 140 ot 

exekútor, 
penalta~ 

T?m$Ám [fáqiú 
duiyuán] 

161000 2100000 ot 

exit rf jp [chukóu] 2230000 
00 

10000000 
0 

n 

fanúšik, 
futbalový 

[zúqiú mí] 1790000 42500000 s 

farby, národné [guójiä 
yánsě] 

150000 519 000 n 

faul mm [fängul] 2830000 
0 

10000000 
0 

ot 

faul, bežný [ylbän 
fängul] 

52100 19 500 ot 

faul, držanie 
hráča 

[lä rén 
fängul] 

60000 2290000 ot 

faul, 
nebezpečný 

rmmm [yánzhông 
fängul] 

874000 4130000 n 
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faul, 
neúmyselný 

[wúyi fängui] 24300 11 900 n 

faul, strkanie 
hráča 

mxmm [tu! rén 
fängul] 

422000 2880000 ot 

faul, taktický [zhänshú 
fängul] 

(„záchranná brzda") 971000 47400000 ot 

faul, úmyselný [gúyi fängul] 507000 5310000 n 

faul, zozadu 
m 

[beihôu qiängjié fängui] 230 145 ot 

favorit [duóbiäo 
húshěng hěn 
gäo de 
qiúduí] 

(tím s veľkými vyhliadkami 
na víťazstvo v zápase, alebo 
súťaži) 

2 138 n 

federácia, 
európska, 
futbalová 

[ouzhou zúqiú xiéhui liánméng] 41100 851 000 n 

FIFA 

1=t'<É: 
[guóji zúqiú 
liánhéhui] 

(medzinárodná futbalová 
federácia) 

95900 3640000 n 

finále [juésäi] 6500000 
0 

10000000 
0 

n 

finta [yánggóng] (finta-manéver určený na 
odpútanie pozornosti alebo 
zavádzanie) 

2190000 16400000 s 

flip f la p [niú weibä] (finta, pri ktorej hráč 
kontroluje loptu rýchlym 
presunom z vonkajšej 
strany chodidla na 
vnútornú) 

1060000 29200000 s 

forma, 
excelentná 

[jingjizhuäng 
täi jí häo] 

26400 62 n 

forma, zlá [jingjizhuäng 
täi shlcháng] 

(nebyť vo forme) 1590 209 n 

formácia 2-3-5 [täshi 
zhěnxíng] 

1280 41000 ot 

formácia 3-2-2-3 [WM shi] 14100 421 000 ot 
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formácia 4-5-1 v wm> [V zhěn xíng] 645 4310000 ot 

formácia, 
diamantová 

[zuänshí 
zhěnxíng] 

(4-1-2-1-
2/„diamant" označuje 
umiestnenie štyroch 
záložníkov) 

4950 42 ot 

formácia, hracia mm, m^ [zhěn xíng, 
zhěnshi] 

2810000 
/245000 
0 

30600000/26 
400000 

ot 

formácia, 
taktická 

[zhänshú 
zhěnxíng] 

433000 46300000 ot 

formácia, 
základná 

[jlběn 
zhěnxíng] 

147000 25 500 ot 

formácia, 
zápasová 

tmmm [bísäi 
zhěnxíng] 

19300 443 000 ot 

futbal [zúqiú] 2280000 
00 

10000000 
0 

n 

futbal, 
atraktívny 

t l f f i [y ó u 
guänshäng 
jiäzhí de 
zúqiú 

(pre diváka) 2 123 n 

futbal, 
kontinentálny 

[dälú shi 
zúqiú] 

(európsky) 493 3 n 

futbal, malý [xiäo zúqiú] 559000 5390000 n 

futbal, 
mládežnícky 

[qlngshäoniá 
n zúqiú] 

1480000 48200000 n 

futbal, obranný [fángshóu 
xíng zúqiú] 

2140 19 ot 

futbal, plážový [shätän 
zúqiú] 

590000 8620000 n 

futbal, pouličný [jiětóu zúqiú] 2620000 6210000 n 

futbal, 
presingujúci 

[jínbT zúqiú] 982 2 ot 
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futbal, sálový 5 xmMfa 
Ä * 

[5 rén zhi shiněi zúqiú] 2590 75 ot 

futbal, sálový [shiněi 
zúqiú] 

2860000 8660000 n 

futbal, telesne 
postihnutých 

[cánjírén 
zúqiú] 

37800 45 000 n 

futbal, totálny [quán gong 
quán shöu 
zúqiú 
zhänshú] 

(útočný štýl hry, v ktorom 
je každý hráč v poli schopný 
hrať na ľubovoľnej pozícii 
podľa potreby v priebehu 
hry) 

6440 495 000 ot 

futbal, útočný [gongshi zúqiú, jingong xíng zúqiú] 1060000 
/26600 

8490000/ 
61 

ot 

futbalista [zúqiú 
yúndôngyuá 
n] 

1380070 
00 

94300000 n 

futbalista, 
amatérsky 

[yěyú zúqiú yúndôngyuán] 81800 3540000 n 

futbalista, 
profesionálny *m 

[zhíyě zúqiú yúndôngyuán] 7835000 
0 

29700000 n 

futbalista, 
všestranný 

[quánnéng 
zúqiú 
yúndôngyuá 
n] 

(schopný hrať na viacerých 
postoch) 

2750 15 n 

fyzioterapeut [wúlí 
zhiliáoshl] 

1140000 18200000 n 

fyzioterapia [wúlí zhlliáo] 2830000 10000000 
0 

n 

gól [jinqiú] 1730000 
0 

10000000 
0 

ot 

gól, dva [méikäi'erdú] (dva góly jedného hráča v 
jednom zápase) 

6080000 87000000 s 

gól, gólová 
absencia 

[jinqiú 
huäng] 

(obdobie, kedy sa 
ofenzívnemu hráčovi nedarí 
skórovať) 

1080000 14800000 s 

gól, inkasovať [shTqiú] 9940000 10000000 
0 

ot 
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gól, nedať [wěi rúwang, wěi jinqiú] 76200/1 
130000 

5950000/ 
515000 

ot 

gól, 
nepremenený z 
penalty 

[fáqiú 
wěizhong] 

39800 1990 ot 

gól, neuznaný [jinqiú 
wúxiáo] 

673000 17300000 ot 

gól, oslava mmu [jin qiú 
qingzhú] 

124000 4970000 n 

gól, počet, 
inkasovaných 

[shTqiú shú] 949000 10000000 ot 

gól, počet, 
strelených 

[jinqiú shú] 5060000 10000000 
0 

ot 

gol, snaha, 
streliť~ 

[línményTjiäo 
] 

2610000 74000000 s 

gól, strieborný [yín qiú] 3450000 11700000 ot 

gól, víťazný [zhishěng de 
yT qiú] 

16800 39 200 n 

gól, vlastný [wúlóngqiú] 1120000 28200000 s 

gól, 
vyrovnávajúci 

[bänpíng de 
yT qiú] 

371000 39 n 

gól, z penalty [fá zhông] 1110000 73800000 ot 

gól, z rohového 
kopu 

[fá jiaoqiú 
jinqiú] 

9 23 ot 

gól, zlatý [huángjln 
qiú] 

20500 3800000 ot 

hádka [zhěngchao] (medzi hráčmi) 2630000 
0 

10000000 
0 

n 

hetrik [mäozi xifa] 2610000 45400000 s 
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hlásateľ [boyinyuán] 6720000 10000000 
0 

n 

hlásenie, 
technické 

[jishú 
bäogäo] 

991000 10000000 
0 

n 

hlavička [tóu qiú] 5990000 10000000 
0 

ot 

hlavičkovať [díng qiú] 872000 40500000 ot 

hlavičkovať, v 
stoji bez 
výskoku 

[yuándi 
díngqiú] 

1400 128 ot 

hlavičkovať, vo 
výskoku 

mmmt, [tiäoqí díngqiú, tiäoqí tóudíngqiú] 4830/75 
4 

1380000/ 
243000 

n 

hlavičkovať, z 
diaľky 

[yuän 
díngqiú] 

3950 0 ot 

hĺbka WM [zôngshen] 2950000 
0 

10000000 
0 

s 

hod, mincou [tóu bi, zhí 
yíngbi] 

(napr. pri výbere strany) 1460000 
0/16900 
0 

100000000/1 
1800000 

n 

hra, kombinačná [duänchuán pěihé däfä] 779 6 ot 

hra, na jeden 
dotyk 

-mm [yi jiäo 
chuánqiú] 

409000 3 990 s 

hra, na jednu 
stranu 

[ylbiändäo 
de bísäi] 

(jeden z tímov má hernú 
prevahu) 

1010000 21800 s 

hra, na telo [hélí 
chóngzhuäng 
] 

(v snahe získať loptu) 623000 5290000 s 

hra, nebezpečná [wéixiän 
dôngzuô] 

2050000 51100000 ot 

hra, otvorená [läkäi de 
däfä] 

(zápas pri ktorom sa obidve 
mužstvá nesnažia hrať len 
defenzívne, ale vytvárajú si 
množstvo gólových šancí) 

166000 2 ot 

hra, po krídlach [biänfeng 
zhänshú] 

105000 21500000 ot 
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hra, pozičná 

Í T & 

[päowei, 
wěizhi däfä] 

2550000 
/460000 

93000000 
/796000 

ot 

hra, presingová M M B T A W [jínbi ding rén de däfä] 9 1 s 

hra, rukou~ 
mm, 

[shóuqiú, shóuqiú fänguT, shóu chú qiú] 5780000 
/200000/ 
183000 

97100000/15 
200000/4000 
000 

ot 

hráč, bez lopty [wú qiú 
duiyuán] 

51100 3160000 ot 

hráč, dvojica, 
stredových~ 

[shuäng 
zhôngwei] 

99600 86 100 ot 

hráč, kľúčový [héxln rénwú, léxm duiyuán, zhúli duiyuán] 3020000 
/213000 
0/60300 
0 

10000000 
0/454000 
00/53300 
00 

s 

hráč, sólový [shäncháng dandaozhírú de duiyuán] 186000 136 n 

hráč, zahraničný M i P A w [wäijí 
duiyuán] 

45600 105 n 

hráč, zranený [shôushang de qiúyuán] 1880000 2780000 n 

hrať, férovo 
mmmmm 
mnm, 

[gulguljůjů de jinxíng bísäi, góngpíng 
jingsäi, guängmíngzhengdä de jinxíng bísäi] 

625000/ 
3150/5 

14100000 
/136/132 

n 

hrať, futbal m&M [ti zúqiú] 7360000 10000000 
0 

n 

hrať, hrubo nmm, 
mrnm 

[däqiú cuyě, tiqiú cuyě] 4800/14 
00 

301000/3 
6 

s 

hrať, na istotu [wěnzhawěn 
dä] 

6730000 10000000 
0 

s 

hrať, zákerne [yông beibí shóuduän jinxíng] 1500 131 s 

hrubosť nm [cuyě] 4160000 85200000 n 

85 



husle [chuan dang] (situácia, pri ktorej hráč 
obohrá protihráča 
prestrčením lopty medzi 
nohami súpera) 

1230000 12300000 s 

hvizd, závěrečný [zhôngchäng 
shäosheng] 

(rozhodcu, ukončenie 
zápasu) 

239000 70 500 n 

hymna, národná [guógě] 1250000 
0 

10000000 
0 

n 

Chelsea [qie'erxl] 1370000 
0 

10000000 
0 

n 

chovanie, 
nešportové 

[xiäodôngzu 
ô] 

1430000 
0 

10000000 
0 

s 

chránič, 
holennej kosti 

[hútuí bán] 224000 6380000 n 

chránič, kolena [húxí] 4700000 10000000 
0 

n 

chrupavka [ruängú] 1150000 
0 

10000000 
0 

n 

chuligán, 
futbalový 

[zúqiú 
liúmáng] 

1700000 9970000 s 

chyba, 
defenzívna 

[fángshou 
shlwú] 

106000 10000000 
0 

ot 

chytať, loptu 
končekmi prstov 

[tuô jiú qiú] (brankársky zákrok) 7280 19 ot 

ihrisko [zúqiúchäng] 2350200 
0 

10000000 
0 

n 

ihrisko, domáce [zhuchäng] 1680000 
0 

10000000 
0 

n 

ihrisko, mimo~ [chújie] 2860000 96600000 ot 

ihrisko, 
polovica, vlastná 

[běn fang bán qiúchäng] 2 114 ot 

ihrisko, s 
umelou trávou 

[rénzäo 
cäopí chäng] 

1130 21600 n 
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ihrisko, 
súperove 

[kéchäng] 1170000 
0 

10000000 
0 

n 

ihrisko, systém, 
odvodňovací~ 

[zúqiúchäng de páishuí xitóng] 6970 11 n 

ihrisko, v rade, 
vyjsť ~ 

[liéduí 
rúchäng] 

119000 179 000 n 

imunita [miänyi 
xitóng] 

(imunitný systém ľudského 
tela) 

1210000 
0 

10000000 
0 

n 

injekcia [zhúshě] 7090000 
0 

10000000 
0 

n 

inštinkt, gólový [jinqiú 
běnnéng] 

202000 43 ot 

Inter Miláno [guóji mílán] 3540000 10000000 
0 

n 

jabĺčko [bingú] (kolenný klb) 3600000 96500000 n 

jasle [chuän däng] (situácia, pri ktorej hráč 
obohrá protihráča 
prestrčením lopty medzi 
nohami súpera) 

500000 12300000 s 

Juventus [yóuwéntúsl] 6120000 10000000 
0 

n 

kapitán [duizhäng] 5700000 
0 

10000000 
0 

n 

karta, červená [hóng pái] 6520000 10000000 
0 

ot 

karta, žltá nm [huáng pái] 5950000 10000000 
0 

ot 

klasifikácia m% [páimíng] (v tabulke tímov) 2240000 
00 

10000000 
0 

n 

kĺb, kolenný [xlguänjié] 8710000 10000000 
0 

n 

klub, futbalový [zúqiú 
júlěbú] 

9190000 10000000 
0 

n 
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kľučka [jiädôngzuô] 2230000 66300000 s 

kľučka, s loptou [däi qiú 
jiädôngzuô] 

13400 93 s 

klusať [kuäibú] 1160000 
0 

10000000 
0 

s 

koleno [xlgäi] 2390000 
0 

10000000 
0 

n 

kolíky mi [xiédlng] (štuple kopačiek) 645000 17300000 n 

kombinácia [duänchuán 
pěihé] 

(krátke prihrávky medzi 
spoluhráčmi) 

88900 2630000 ot 

komentátor [pínglúnyuán 
] 

1050000 
0 

10000000 
0 

n 

komentátor, 
športový 

[tíyú píngshú 
yuán] 

11800 303 000 n 

komisia, 
disciplinárna 

[jilú 
wěiyuánhui] 

467000 52800000 n 

kondícia, telesná [shěntí súzhi] 1030000 
0 

10000000 
0 

n 

konfederácia, 
ázijská, 
futbalová 

[yäzhóu zúqiú iánhéhui] 34800 1340000 n 

konfederácia, 
Oceánie, 
futbalová 

i p c 1=1 zsr 

[däyángzhou zúqiú liánhéhui] 50100 49 n 

konkurencia, 
veľmi dobrá 

[jingsäi zhuängtäi jí häo] 2 130 n 

konštrukcia, 
brány~ 

mm [qiúménkuän 
g] 

170000 639 000 n 

kontakt, fyzický 
/ telesný 

[shěntí 
jiěchú] 

3710000 10000000 
0 

s 

kontra 
s * 

[kuäigong, kuäisú fänjí] 3740000 
/191000 
0 

100000000/3 
0900000 

ot 
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kontrola, 
bezpečnostná 

[anjiän] 8450000 10000000 
0 

n 

kontrola, 
dopingová 

[yäojiän, xingfěnji jiänce] 2290000 
/982000 

100000000/2 
6400000 

n 

kontrolovať, 
stred pola 

[kôngzhi 
zhôngchäng] 

528000 23 800 ot 

koordinácia [xiétiáoxíng] (pohybu) 5890000 10000000 
0 

n 

kop, backspin [xiäxuán] (spätná rotácia, často 
využívaný pri nahrávkach 
na dlhšiu vzdialenosť cca 
50-60m) 

588000 43300000 ot 

kop, nartom [jiäobei tlqiú] 120000 9550000 n 

kop, nepriamy 
voľný 

[jiänjie 
rěnyiqiú] 

145000 4170000 ot 

kop, od brány mat [qiúménqiú] 264000 7850000 ot 

kop, pätou~ [jiáogěn 
tlqiú] 

3110 7510000 n 

kop, po krátkom 
šprinte 

[päo dông 
tlqiú] 

25800 3380000 n 

kop, podrážkou 
kopačky 

[jiäozhäng 
tlqiú] 

1800 151 000 n 

kop, pokutový [diänqiú, fáqiú, fá diänqiú] 1030000 
0/52500 
00/9550 
00 

100000000/1 
00000000/35 
400000 

ot 

kop, priamy, 
odpískať~ 

[pángěi y lgě rěnyiqiú] 7 113 ot 

kop, priamy, 
voľný 

[zhíjie 
rěnyiqiú] 

447000 10500000 ot 

kop, rohový mt [jiäoqiú] 5460000 10000000 
0 

ot 
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kop, škorpióna [xiezi tiqiú] 494 16 s 

kop, vnútornou 
stranou chodidla 

mt 

[jiäobei něicě tiqiú, yông jiäo něicě tiqiú] 191000/ 
83700 

3750000/ 
30 

n 

kop, vnútornou 
stranou chodidla 

[qlng bô] (kopnúť do lopty malou 
silou, ale s veľkou 
presnosťou a efektivitou) 

2100000 11800000 s 

kop, vonkajšou 
častou nohy 

[wäi jiäobei 
chú qiú] 

(prihrávka, center alebo 
strela, ktorá je vykonaná 
vonkajšou časťou nohy) 

15500 258 000 ot 

kop, značka, 
pokutový~ 

'vsít ä [fáqiú diän] 623000 3340000 ot 

kopačka, zlatá [ouzhôu jln 
xuě jiäng] 

(európska prestížna cena) 164000 4210000 n 

kopačky 

T± 

[zúqiúxié, 
qiúxié] 

3780000 39100000 n 

kopať [ti] 1030000 
00 

10000000 
0 

n 

kopať, do lopty [tíqiú] 1110000 
0 

10000000 
0 

n 

korupcia [fúbäi] 2200000 
0 

10000000 
0 

n 

kosť, hrudná [xiónggú] 5970000 10000000 
0 

n 

kosť, kľúčna [suógú] 1990000 
0 

10000000 
0 

n 

kosť, lýtková J » [féigú] 1720000 78800000 n 

kosť, patová [gěngú] 2110000 70300000 n 

kosť, stehenná [gúgú] 2960000 10000000 
0 

n 

kôň, čierny [heimä] (tím, ktorý nie je zaradený 
medzi priamych favoritov 
súťaže, ale znalci futbalu 

2270000 
0 

10000000 
0 

s 

90 



mu dávajú šance na 
víťazstvo) 

krajina, 
hostitelská 

[dongdäoguó 
] 

1580000 45200000 s 

kráľ, strelcov [zuijiä 
shěshóu] 

1450000 44600000 s 

kŕč & [jingluán] 1940000 
0 

10000000 
0 

n 

kŕč, v lýtku [xiäotuí 
chôujln] 

585000 30000000 n 

krídelník m%, mm [biänfeng, yi 
fěng] 

4820000 
/860000 

100000000/1 
650000 

ot 

krok, stranou [cě bú shänduó, cě kuäbú] 158000/ 
24600 

4,480 / 1 ot 

krok, stranou [xiäng pángbiän biräng yl bú] 1290 99 n 

kruh, stredový t f f l [zhong quan] 3590000 10000000 
0 

ot 

kvalifikácia « [zTgé] 9570000 
0 

10000000 
0 

n 

kvalifikácia, 
majstrovstiev 
sveta vo futbale 

mmmm 
[guóji zúxié shijiěběi wäiwéi säi] 1010 51 n 

kvalifikovať sa, 
do finále 

[qúdé cänjiä juésäi de zlgé] 2220 135 n 

ľavák [yôu jiäo tlqiú de qiúyuán] 20400 85 n 

lavička, s 
náhradníkmi 

[tibú duiyuán 
xí] 

11900 268 ot 

lavička, s 
náhradníkmi 

[bändeng 
duiyuán] 

109000 1970000 s 

lebka mu- [lúgú] 2860000 10000000 
0 

n 
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lekár, tímový [duiyi, suíduí 
ylshěng] 

4070000 
/596000 

100000000/2 
140000 

n 

lekárnička mm [jíjiúbäo] 2730000 54400000 n 

lekárstvo, 
telovýchovné 

[yúndông 
ylxué] 

2050000 83900000 n 

libero [ziyóurén] (vo futbale sa ako libero 
označuje stredný obranca, 
ktorý hrá typicky za 
ostatnými obrancami) 

9370000 87 600 
000 

ot 

licencia, 
trénerska 

[jiäoliän 
zhízhäo] 

216000 23 700 n 

líder, tímu [língduí] 1500000 
0 

10000000 
0 

n 

liga mm [liánsäi] 2660000 
0 

10000000 
0 

n 

liga, anglická 
fr£í*» 

mm 

[ylng chäo, ylnggélán zúqiú chäojí liánsäi] 3930000 
0/47700 
0 

100000000/1 
0500000 

n 

liga, česká 

~m 

[jié jiä, jiékě zúqiú jiäjí liánsäi] 1160000 
/15200 

1220000/ 
139000 

n 

liga, čínska fr/S, tpffl 

mm 

[zhông chäo, zhôngguó zúqiú xiéhui chäojí 
liánsäi] 

3240000 
0/26900 
0 

100000000/4 
600000 

n 

liga, francúzska 
nmmm 

[fä jiä, fäguó zúqiú jiäjí liánsäi] 1090000 
0/22500 
0 

100000000/2 
980000 

n 

liga, futbalová &mm [zúqiú 
liánsäi] 

5390000 10000000 
0 

n 

liga, majstrov 
UEFA 

[ouzhou guänjun liánsäi] 1740000 41400000 n 

liga, nemecká w, mm [dé jiä, déguó zúqiú jiäjí liánsäi] 1120000 
0/43400 
0 

100000000/5 
020000 

n 

liga, prvá mmm [jiäjí liánsäi] 4110000 66500000 n 
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liga, slovenská [siluôfáke chao, siluôfáke zúqiú chaojí 
liánsäi] 

77600/3 
740 

7510/7 n 

liga, španielska 

mm 

[xTjiä, 
xlbänyá 
zúqiú jiäjí 
liánsäi] 

(La Liga/Primera Division) 3140000 
0/53400 
0 

100000000/7 
930000 

n 

liga, taiwanská ůn [tái jiä, táiwan qíyě jiäjí zúqiú liánsäi] 665000/ 
22600 

8770000/ 
6 

n 

liga, talianska . T V . |—I—t -TV . I . 

M H, B A 

K * 

[yi jiä, yidäli 
zúqiú jiäjí 
liánsäi] 

(Serie A) 2880000 
0/44500 
0 

100000000/5 
660000 

n 

línia, obranná [fángshou 
xiän] 

676000 1080000 ot 

línia, útočná [fěng xiän] 5020000 10000000 
0 

ot 

Liverpool [Nwüpü] 1380000 
0 

10000000 
0 

n 

lob [gäoqiú] (druh kopu) 2900000 53700000 ot 

lob, na bránu [gao diäo qiú shěmén] 2710 212 ot 

logo, klubu [jülebü 
biäozhi] 

110000 715 000 n 

lopta, držanie~ [kôngqiú lů] (percentuálnosť) 1670000 50000000 ot 

lopta, krátka mt [duän qiú] (napr. prihrávka) 263000 25400000 ot 

lopta, mimo hry [qiú chujiě] 1020000 12700000 ot 

lopta, mŕtva [síqiú] (lopta je na ihrisku, "v 
pokoji - bez pohybu ", 
pripravená na rozohranie 
napr. voľného kopu, 
rohového kopu, penalty a 
pod.) 

2770000 17700000 s 

lopta, 
nastrelená na 
brvno bránky 

mm 
[qiú caguô qiúmén héngliáng] 1 109 n 
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lopta, 
oblúčiková 

[húxiän qiú] (zakrivená) 1030000 19000000 ot 

lopta, odobrať, 
zboku ~ 

[cemiän 
qiängjié] 

(obranný zákrok) 837 37 100 ot 

lopta, pozemná mmm [dimiän qiú] 374000 10100000 ot 

lopta, skákajúca [dltiäodông 
qiú] 

6 1 ot 

lopta, skazená wm [pôhuäi qiú] (zlá prihrávka) 201000 7200000 s 

lopta, smer, 
predpovedať~ 

[pänduän shěmén de fangxiäng] 9 2 n 

lopta, so 
zakrivenou 
trajektóriou 

nm [luôye qiú] 715000 1690000 s 

lopta, stratiť~ Mm [lôu qiú] (v dôsledku zlého 
spracovanie, prihrávky 
atd'....) 

274000 5310000 ot 

lopta, točená 
smerom k bráne 

[něi hú qiú] (napr.pri rohovom kope) 2870 118 ot 

lopta, točená 
smerom od 
brány 

mm [wäi hú qiú] 3080 17 800 ot 

lopta, v hre im^mt [bísäi zhông 
de qiú] 

4040000 9260000 n 

lopta, vo 
vzduchu 

^m [kôngzhông 
qiú] 

398000 6350000 ot 

lopta, vyrážať « [pú qiú] (brankársky zákrok) 1440000 20000000 ot 

lopta, zachytiť~ mm, mm [duän qiú, jié 
qiú] 

(zastaviť priechod súpera v 
držaní lopty) 

1590000 
/581000 

77200000 
/4560000 

ot 

lopta, zastaviť~ wm [tíng qiú] 2090000 58000000 ot 

lopta, získať~ mt, m 
m 

[zhänyóu 
qiú, dé qiú] 

4220000 
/24300 

83200000 
/23300 

ot 
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lopta, zlatá [jln qiú jiäng] (futbalové ocenenie) 6680000 10000000 
0 

n 

losovanie [chóuqiän] (tímov) 1580000 
0 

10000000 
0 

n 

majiteľ, klubu [júlěbú 
läobän] 

440000 9510000 n 

majstrovstvá, 
Afriky 

mm [fěizhóu běi] (Africký pohár národov) 2690000 52700000 n 

majstrovstvá, 
Ázie 

mm [yäzhóu běi] (Ázijský pohár) 1560000 
0 

10000000 
0 

n 

majstrovstvá, 
Európy 

[Ouzhou zúqiú jínbiaosäi] 320000 4870000 n 

majstrovstvá, 
Južnej Ameriky 

[nánměi 
jiěfángzhě 
běi] 

(pohár osloboditeľov) 952000 7160000 n 

majstrovstvá, 
klubov, sveta 

[shijiě júlěbú 
běi] 

103000 6120000 n 

majstrovstvá, 
sveta 

[shijiěběi] 3630000 
0 

36300000 n 

majstrovstvá, 
sveta, do 17 
rokov 

[shijiě qingnián jínbiaosái] 158000 4670000 n 

Manchester City [mánchéng] 1250000 
0 

12500000 n 

Manchester 
United 

mk [mánlián] 1510000 
0 

10000000 
0 

n 

mánia, 
futbalová 

[zúqiú 
kuáng] 

335000 2730000 n 

masér [ánmóshT] 1040000 
0 

10000000 
0 

n 

maskot mm [jíxiángwú] 2620000 
0 

10000000 
0 

n 

medaila, 
bronzová 

mm [tóngpái] 1600000 
0 

10000000 
0 

n 
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medaila, 
strieborná 

[yínpái] 1540000 
0 

10000000 
0 

n 

medaila, zlatá ±m [jínpái] 7400000 
0 

10000000 
0 

n 

meniskus [bänyué bán] 5020000 10000000 
0 

n 

miesto, konania 
zápasu 

[bísäi didiän] 5180000 44600000 n 

mimo, ihrisko~ [chújié] 2400000 96600000 ot 

minuta, ticha [mô'äi] 5940000 10000000 
0 

n 

moc, vyššia [búkékängli] (lat. vis maior, 
nepredvídateľná, 
neodvrátiteľná, alebo 
nezavinená udalosť) 

1290000 
0 

10000000 
0 

n 

morálka [shiqi] 1530000 
0 

10000000 
0 

n 

múr [líbä, 
rénqiáng] 

(pri štandardných 
situáciách) 

7000000 
/227000 
0 

10000000 
0/916000 
00 

s 

múr, postaviť~ [zhú 
rénqiáng] 

182000 618 s 

nabehnúť si, na 
hlavičku 

[zhúpäo 
tóudíng qiú] 

39 0 ot 

nahradiť, 
chýbajúceho 
hráča 

[bú wéi] 2300000 10000000 
0 

ot 

nahradiť, 
chýbajúceho 
hráča 

[tiánbú 
kôngxi] 

292000 28700000 s 

náhradník [tibú 
duiyuán] 

1330000 22800000 ot 

napádanie, 
vzájomné 

[duigông] 2820000 72400000 ot 

nápoj, 
izotonický 

[yúndông 
yínliäo] 

1590000 42900000 n 
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napomenutie [jínggäo] 2070000 
00 

10000000 
0 

ot 

naraziť, do 
protihráča 

[chongzhuäng duifang yuán] 2 7 ot 

narážačka m [ér guô yT, 
chäshäng 
jingông, 
júhôu 
chäshäng] 

(hráč prihráva spoluhráčovi 
za účelom obehnúť 
protihráča a znovu dostať 
prihrávku) 

395000/ 
570000/ 
602 

7660000/ 
11900/14 
1 

ot 

návštevnosť mm [chúqínlů] (miera, počet) 2630000 10000000 
0 

n 

návštevnosť, 
priemerná 

[píngjún 
chúqínlů] 

14200 687 000 n 

Neapol [näbúléi] 972000 20500000 n 

nedorozumenie [jiéwéi 
shlwú] 

(medzi spoluhráčmi) 996000 31700000 ot 

neplatný [wúxiäo] (napr. aut, roh, penalta, 
gól...) 

5190000 
0 

10000000 
0 

n 

nepokoje, 
davové 

[rénqún 
säoluän] 

279000 128 n 

neuznaný [wúxiäo] (napr. aut, roh, penalta, 
gól...) 

5190000 
0 

10000000 
0 

n 

nevzdávať sa [bú fúshú de 
täidú] 

1280000 11 900 n 

nevzdávať sa, 
nikdy 

[cóng bú fúshu de jmgshén] 133000 15 n 

noha, horšia [ruô jiäo] (s horšou kopacou 
technikou) 

237000 324 000 s 

noha, lepšia [yóuľi jiäo] (s lepšou kopacou 
technikou) 

27800 134 s 

noha, vysoká [gäo tí, tái 
jiäo guôgäo 
de qiängjié] 

(nebezpečná hra, pri ktorej 
je noha vo výške hrudníka 
alebo hlavy súpera) 

817000/ 
5 

13800000 
/48 

s 
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nosidlá [danjiächuán 
g] 

813000 3760000 n 

novinár, 
športový 

[tíyú jizhě] 2570000 29800000 n 

nožnice [däo gôu 
shěmén, däo 
gôu qiú] 

(strela v páde / v ľahu cez 
hlavu) 

18600/5 
370 

773000/4 
64000 

ot 

obdobie, 
prestupové 

m&m [zhuän huiqí] 2440000 65000000 n 

obehnutie, 
súpera 

[rén qiú 
fenguô] 

(trik, pri ktorom útočník 
obohrá protihráča 
obkopnutím z pravá a 
obehnutím súpera z ľava, 
alebo vice verša) 

411000 3690000 s 

obhajca, titulu [weimiän guänjun, weimiän guänjun dul] 7730000 
/49000 

10000000 
0/455000 

n 

obísť M i l [huängguô] 3490000 41900000 ot 

obísť, súpera [huäng guô duifang duiyuán] 9500 14 n 

oblúk, pokutový [fáqiú hú] 284000 1620000 ot 

obrana [fángyú] 9640000 
0 

10000000 
0 

s 

obrana, 
"Catenaccio" 

[liän shi 
fángshóu] 

(zaistená obrana a rýchle 
protiútoky) 

443000 2040000 ot 

obrana, dostať 
sa za 

[túpô 
fángxiän] 

1180000 8550000 s 

obrana, 
organizácia 
obrany 

[zúzhl 
fángyú] 

637000 24 900 ot 

obrana, osobná [dmg rén fángshóu, mijí fángshóu, jínmi 
fángshóu] 

189000/ 
369000/ 
74600 

15900000/70 
90000/81 

ot 

obrana, 
posilniť~ 

[jiäqiáng 
fángyú] 

572000 10500000 s 
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obrana, 
silná/solidná 

[jiangú de 
fángxiän] 

940000 9070000 s 

obrana, slabá mmmm [bóruô de 
fángxiän] 

596000 553 000 s 

obrana, 
stredovým/útoč 
ným hráčom 

[fángshóu bú 
wěi] 

9340 43 ot 

obrana, 
zmiešaná 

[húnhé 
fángshóu] 

(obranná + zónová) 67300 350 000 ot 

obrana, zónová mmm, [quyú liánfáng, quyú fángshóu] 301000/ 
122000 

13200000 
/3140000 

ot 

obranca [hôuwei] 1460000 
0 

10000000 
0 

ot 

obranca, ľavý [zuóhôuwei] 2460000 48100000 ot 

obranca, pravý [yôuhôuwei] 1260000 42100000 ot 

obväz [bengdäi] 8380000 10000000 
0 

n 

odobrať, lopta, 
z b o k í r 

[cemiän 
qiängjié] 

(obranný zákrok) 972 34800 s 

odpískať, kop, 
priamy~ 

[pängei ylgě 
rěnyiqiú] 

7 115 ot 

odraziť sa 
m, #0 

[dän qí, huí 
tiäo, dän huí] 

(od niečoho, napr. lopta) 5570000 
/330000/ 
1520000 

100,000000/7360 
0000/40600000 

n 

odstúpenie, zo 
zápasu 

[tuíchu bísäi] 1880000 3370000 n 

odvodňovací, 
ihrisko, systém~ 

[zúqiú chäng de páishuí xitóng] 6960 10 n 

odznak, 
rozhodcovský 

[cáipänyuán hulzhäng] 1270 2080 n 

ofsajd [yuěwěi] 3630000 10000000 
0 

ot 
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ofsajd, neplatný [fei yuěwěi] 4440 61 ot 

ofsajd, pasca~ mímm [yuěwěi 
xiänjíng] 

52000 1190000 ot 

ofsajd, taktika~ [yuěwěi 
zhänshú] 

50200 18400000 ot 

ohybný mm [róurěn] (hráč) 1280000 
0 

10000000 
0 

n 

olympiáda [Áolínpíkě 
yúndônghui] 

(olympijské hry) 6100000 67200000 n 

organizátor [zůzhlzhě] 1290000 
0 

10000000 
0 

n 

osemfinále i/s &m, [1/8 juésäi, ba fen zhi yi juésäi] 1880000 
/168000 
0 

33300000/18 
300000 

ot 

oslava, gólu [jin qiú 
qingzhú] 

111000 4970000 n 

oslobodenie [jiěchú 
wéixiän] 

(odkop lopty) 1350000 15 000 s 

ostreľovať, 
bránu 

[kuánghôngl 
änzhä] 

(vypáliť veľký počet striel 
počas zápasu) 

2440000 84000000 s 

osvetlenie, 
umelé 

[guang zhäomíngfän, guangdeng fän] 2440000 
/564000 

18400000 
/27200 

n 

ošetrenie, 
lekárske 

[yäowú 
zhíliáo] 

1280000 
0 

10000000 
0 

n 

otočiť, zápas~ [fänbäiwéish 
éng] 

2590000 90500000 s 

otočka, 
Cruijffova 

[kělůylfu 
zhuänshén] 

(zmena smeru pohybu s 
cieľom oklamať súpera) 

400000 587 000 ot 

otočka, s loptou 
o 360° 

[mäsäi 
huíxuán] 

(zidanovka, alebo tiež 
marseille-ská otočka) 

344000 5640000 ot 

otočka, s loptou 
o 360° 

[yúnxiäo 
fěichě, mäsäi 
lúnpán, 
lúnpán 

(zidanovka, alebo tiež 
marseille-ská otočka) 

887000, 
17600, 
8210, 
2130 

22200000 
, 355000, 
61, 40 

s 
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360 i ± A 
guôrén, 360 
guôrén] 

outfit [quántäo 
fúzhuäng] 

177000 10000000 
0 

n 

outsider [yú nän 
búduí] 

11000 68 s 

ovplyvňovanie, 
zápas~ 

[bísäi zäojiä] (manipulácia s výsledkami 
zápasov) 

378000 19000000 n 

Paris Saint-
Germain 

[balí 
shengri'ermä 
n] 

5150000 88400000 n 

pasca, 
ofsajdová~ 

Mímm [yuěwěi 
xiänjíng] 

52000 1190000 ot 

páska, 
kapitánska 

[duizhäng 
xiúbiäo] 

1520000 17800000 n 

paža [shóubi] (horná končatina) 5520000 
0 

10000000 
0 

n 

pätička, kop~ [jiáogěn 
tlqiú] 

2890 7510000 n 

päťka mm [qiúménqú] 780000 5070000 ot 

penalta [diänqiú, fáqiú, fá diänqiú] 1100000 
0/56600 
00/1060 
000 

100000000/1 
00000000/35 
400000 

ot 

penalta, 
exekútor ~ 

[fáqiú 
duiyuán] 

157000 2100000 ot 

penalta, 
panenka 

[sháozi 
diänqiú] 

(1976 penaltový kop ala " 
vršovický dloubák". finále 
Majstrovstiev Európy 1976 
proti NSR) 

98200 5910000 s 

permanentka [jipiäo] 1180000 38900000 n 

píšťalka m? [sháozi] 3900000 10000000 
0 

n 
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plán, evakuačný [shusän 
jihuä] 

277000 1430000 n 

plán, 
individuálny, 
tréningový 

M 
[gébié 
xúnliän 
jihuä] 

4020 33 n 

plán, zápasov [bísäi änpái] 1590000 13400000 n 

podávač, lôpt mm [qiútóng] 1620000 37100000 n 

podporovať am, m 
M, MM 

[zhlyuán, 
jiěying,cěyin 
g] 

(napr. v útoku, v strede 
pola...) 

3810000 
000/670 
0000 
/230000 
0 

10000000 
0/100000 
000/7740 
0000 

s 

podrazenie, 
úmyselné 

[gúyi bán 
rén] 

3310 100 ot 

podraziť, súpera [bán shuäi 
duifäng] 

699000 25 s 

pohár, anglickej 
ligy *f 

[ylnggélán zú 
zóng běi] 

(FA Cup) 525000 7960000 n 

pohár, 
interkontinentál 
ny 

[fengtián bei, zhouji bei zúqiúsäi] 135000/ 
42800 

6130000/ 
70 

n 

pohár, víťaza [jiängbei] 2490000 
0 

10000000 
0 

n 

pohyb, s loptou mm*)} [däi qiú 
yídông] 

142000 139 ot 

pohyblivosť mm, m [línghuóxmg, 
néngdôngxln 
g, 
jldôngxíng ,y 
úndôngxmg] 

(hráča) 1950000 
0/76400 
00/6210 
000/ 
4810000 

100000000/10000 
0000/100000000/ 
100000000 

n 

pohyblivý [língmín] (pohyblivý hráč) 1560000 
0 

10000000 
0 

n 

pohyblivý [huódông 
fänwéi dá] 

(počas zápasu) 592000 7520000 n 

pohybovať sa [yídông, 
qiánjín] 

3810000 
00/4990 
0000 

100000000/1 
00000000 

n 
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pochopenie, 
taktické m 

[zhänshú shäng de môqi] 22700 0 n 

pokoj, 
zachovať~ 

um, m [chénzhuó, 
zhěnjing] 

1380000 
0/10800 
000 

100000000/1 
00000000 

n 

polčas, druhý [xiäbän shí] 1520000 74700000 ot 

polčas, prvý [shängbän 
shí] 

519000 25200000 ot 

pole, zorné mm [shiyě] 6350000 
0 

10000000 
0 

n 

pomoc, prvá [ j í j i CJ ] 4410000 
0 

10000000 
0 

n 

poraziť [gändiäo] 2050000 
0 

10000000 
0 

s 

poraziť [jTbäi, jíkui, 
däbäi] 

(vysokým rozdielom) 5350000 
0/13800 
000/109 
00000 

10000000 
0/100000 
000/1000 
00000 

s 

porážka, na 
súperovom 
ihrisku 

[kechäng 
shTR] 

581000 39200000 s 

porušovať, 
pravidlá~ 

m&mw, [wéifän gulzé, fängul dôngzuô] 2440000 
/109000 
0 

100000000/1 
3000000 

ot 

posilniť, 
obranu~ 

[jiäqiáng 
fángyú] 

572000 10500000 n 

posilňovňa [jiänshenfán 
g] 

3930000 
0 

10000000 
0 

n 

post, hráčsky [chuänzhenyí 
nxiän] 

(kde hráč aktívne 
podporuje obranu aj útok) 

1960 
000 

83300000 s 

postavenie, v 
pozore 

[zhůnběi 
zlshi] 

(napr. brankár pripravený k 
zákroku) 

732000 13100000 n 

postaviť, múr~ [zhú 
rénqiáng] 

24800 618 000 s 

postup [shěngjí] (napr. do vyššej ligy) 3170000 
00 

10000000 
0 

n 
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potlesk [zhängsheng, cäisheng] 1830000 
0/66100 

100000000/9 
920000 

n 

povzbudzovať im [huanhu] 2590000 
0 

10000000 
0 

n 

pozícia, 
ofsajdová 

[yuěwěi 
wěizhi] 

165000 5940000 ot 

pozícia, 
podporná 

[jiěying 
wěizhi] 

(napr. útočník hrá dočasne 
na poste obrancu) 

70400 107 000 ot 

pozícia, zmeniť~ [huánwěi] 8630000 10000000 
0 

ot 

pozičný, 
zmýšľanie~ 

[paowěi 
yishí] 

(pozičné zmýšľanie) 40300 31700 ot 

pravák [zuó jiáo tiqiú de qiúyuán] 17300 22 n 

pravidlá, 
porušovať~ 

m&mw, [wéifän gulzé, fángul dôngzuô] 2440000 
/109000 
0 

100000000/1 
3000000 

ot 

pravidlá, 
základné 

[jiběn guizé] 2450000 10000000 
0 

n 

pravidlo, 
ponechania 
výhody 

m 
[jingóng 
yóuli yuánzé] 

65800 74 ot 

pravidlo, štyri 
kroky, brankár~ mm 

[shóuményuán si bú wéili] 863 439 ot 

prečíslenie [rénshú 
yôushi] 

(početná prevaha) 2160000 183 s 

prečíslenie, traja 
na jedného 

[sän dä yí] 2630000 11300000 ot 

predĺženie i n nm, m 
m « 
m 

[jiäshísäi, yánc hángqT, juéshěngqT] 3180000 
/891000/ 
155000 

100000000/27700 
000/18500000 

n 

predpovedať, 
lopta, smer~ 

[pänduän shěmén de fangxiäng] 900 2 n 

predvídať mm, BOL [yúliäo, 
yújiän] 

1840000 
0/16600 
000 

100000000/1 
00000000 

n 
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prehrať [shibäi, shu] 2310000 
00/1300 
00000 

100000000/1 
00000000 

n 

prehrať mm [chóngbô] (spustiť opakovaný záber) 8180000 
0 

10000000 
0 

n 

prechod, 
stredom pola, 
rýchly 

[kuäisú tongguô zhongchäng] 130000 69 n 

prechod, z 
defenzívy do 
ofenzívy, rýchly 

[kuäisú zhuänshóuwéigông] 5440 9 s 

prejsť, do útoku [zhuänyí 
jingông] 

141000 305 000 ot 

prekaziť, akcia, 
súperova~ 

[cuôbäi duifang de jingong] 14400 133 s 

prekaziť, útok [pôhuäi yici 
gôngshi] 

6560 587 s 

prekážka mm [zú'äi] 5310000 
0 

10000000 
0 

s 

prekonanie, 
protihráča, 
priame 

[qiěrú 
qiängdiän] 

547 68 ot 

prenasledovať mm. [gěnjin] (napr. hráča s loptou) 1930000 
0 

10000000 
0 

s 

preniknúť [tupo] (dostať sa cez obranu) 3750000 
00 

10000000 
0 

s 

prenos, živý [xiänchäng 
zhíbô] 

1160000 
0 

10000000 
0 

n 

prerušiť, akcia, 
útočná~ 

[pôhuäi duifang de gongshi] 15400 0 n 

pressing [jínbi 
dlngrén] 

(aktívne napádanie na 
súperovej polovici) 

14800 3270000 s 

prestávka, 
polčasová 

[zhongchäng 
xiúxí] 

2750000 10000000 
0 

n 

prestreliť [shě pian] (strela mimo bránu, pri 
tutovke) 

2360000 16400000 ot 

105 



prestup mx [zhuän dul] 365000 28400000 n 

prestup, hráča [dulyuán 
zhuän hul] 

11300 408 000 n 

prestúpiť mm [diäodäo] (do iného klubu) 1350000 
0 

10000000 
0 

n 

prevaha [yôushl] 1670000 
00 

10000000 
0 

n 

prevaha, 
početná m 

[shúliäng shäng de youshl] 1970000 21700 n 

prezident, FIFA [guójl zúqiú liánhéhul zhúxí] 37000 48 n 

priemer, lopty [qiú de 
zhíjlng] 

364000 11000000 n 

prienik [túpô, 
shentôu] 

3750000 
00/3800 
0000 

10000000 
0/100000 
000 

s 

prienik, po 
stranách 

/ A M S ^ f i Ŕ [cóng liängyl 
túpô] 

32000 120 s 

prienik, 
samostatný 

[dandaozhírú, dandaofúhul] 3520000 
/206000 
0 

55900000 
/4040000 
0 

s 

prienik, stredom 
poľa 

[zhôngyäng túpô, cóng zhóngjiän túpô] 2280000 
/67200 

371000/1 
9 

s 

priestor, 
vytvoriť~ 

[zhlzäo 
kôngdäng, 
zhlzäo 
kôngxl] 

(za účelom vylepšenia si 
situácie na skórovanie) 

48300/8 
3300 

51/37 ot 

priestupok, 
závažný 

rmmm [yánzhông 
fängul] 

828000 4220000 ot 

prihrať im [chuánqiú] 8760000 10000000 
0 

ot 

prihrávka mt [chuánqiú] 8760000 10000000 
0 

ot 

prihrávka, 
časovaná 

[chuánqiú 
däowei] 

(na určité miesto) 28100 2 160 ot 
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prihrávka, 
časová nie~ 

[chuánqiú 
shíjl] 

60700 15 800 ot 

prihrávka, 
diagonálna 

mm [héngchuán] 1350000 47300000 ot 

prihrávka, dlhá [cháng 
chuán] 

2600000 81800000 ot 

prihrávka, dlhá, 
stredne 

[zhông cháng 
chuán] 

40700 66 700 ot 

prihrávka, do 
hĺbky súperovej 
polovice 

[bä qiú chuán däo zôngshen diqu] 2050000 153 n 

prihrávka, 
dopredu 

[zhí chuán] 1940000 96900000 ot 

prihrávka, 
dopredu 

[xiäng qián 
chuán] 

296000 33200 s 

prihrávka, 
dostať ~ 

mt, mm [jiěqiú, jiě 
chuánqiú] 

5780000 
/625000 

100000000/1 
500000 

ot 

prihrávka, 
kombinačná 

mmm^ [chuánjiě 
pěihé] 

(rýchla a obratná výmena 
lopty medzi spoluhráčmi) 

374000 35 600 ot 

prihrávka, 
krátka 

mm [duänchuán] 1630000 17100000 ot 

prihrávka, 
lobom 

[guô ding chuánqiú, gao diäo chuánqiú] 41300/1 
59000 

1470000/ 
484000 

ot 

prihrávka, na 
jeden dotyk -mm 

[zhíjiě chuánqiú, yíci chuánqiú] 914000/ 
827000 

886000/ 
583000 

ot 

prihrávka, na 
vedľa stojaceho 
spoluhráča 
(často pre 
nedostatok 
kreativity) 

mfoim [héng xiäng 
chuánqiú] 

18700 7470000 ot 

prihrávka, 
nádherná 

mmmm [duo piäoliang de chuánqiú] 49100 5 s 

prihrávka, 
nebezpečná 

mmmm [weixiéxíng 
chuánqiú] 

(pre súpera/gólová 
príležitosť) 

2760 2 010 s 
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prihrávka, 
nepresná 

[chuánqiú 
shlwú] 

642000 616 000 ot 

prihrávka, pätou 
dozadu 

[yông jiäohôugen xiänghôu chuánqiú] 895 138 n 

prihrávka, po 
zemi 

mmmt, 
mmm 

[dimiän chuánqiú, chuán digúnqiú] 36300/6 
160 

1000000/ 
8070 

ot 

prihrávka, 
postranná 

jämmt [bianxiän 
chuánqiú] 

10100 11500000 ot 

prihrávka, 
presná 

mmmt [jlngqué 
chuánqiú] 

9410 392 000 ot 

prihrávka, 
prihrávky v 
trojuholníku 

[sänjiäo 
chuánqiú] 

102000 2010000 ot 

prihrávka, rýchla [ÉrguôyT] (medzi dvoma hráčmi, 
narážačka) 

427000 7660000 ot 

prihrávka, 
skazená 

[pôhuäi qiú] 218000 7200000 ot 

prihrávka, 
spätná 

ma [huí chuán] 4850000 10000000 
0 

ot 

prihrávka, 
spätná 

[xiänghôu 
chuán] 

438000 8740000 s 

prihrávka, 
špicom chodidla 

[jiäojiän 
chuánqiú] 

891 1740000 n 

prihrávka, 
točená 

%mmt [hú xiän 
chuánqiú] 

18100 13200000 ot 

prihrávka, uhol~ 
M M 

[chuánqiú húdú, chuánqiú jiäodú] 62200/3 
8000 

1730000/ 
42 

ot 

prihrávka, 
umiestnenie~ 

mm ä [chuánqiú 
luôdiän] 

55000 5 970 ot 

prihrávka, 
vnútornou 
stranou chodidla 

[jiäo néicé 
chuánqiú] 

302000 5510000 n 

prihrávka, 
volejom 

[língkóng 
chuánqiú] 

8150 13800000 ot 
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prihrávka, 
vonkajšou 
stranou chodidla 

[jiäo wäicé 
chuánqiú] 

20700 532 000 n 

prihrávka, 
vzduchom 

[kongzhong chuánqiú] 28400 16 000 ot 

prihrávka, 
vzduchom, dlhá m, s 114 

[yuän júli chuán zhông qiú, kóngzhóng 
xiéxiän cháng chuánqiú] 

784/ 65 2.147 ot 

prihrávka, z 
krídla 

mmmt [cémiän 
chuánqiú] 

3900 2440000 ot 

prihrávku, si 
pýtať~ 

[yäo qiú] 981000 10000000 
0 

s 

prikryť, loptu 
telom m 

[yông shentí yänhú qiú] 2390 202 s 

príležitosť, 
gólová 

[shémén jin 
qiú jlhui] 

4750 0 n 

program, 
majstrovstiev 
sveta 

[shijiébéi 
säizhi] 

479000 608 000 n 

program, 
zápasov 

[bísäi anpái, bísäi zhíxú] 1610000 
/586000 

13400000 
/6220000 

n 

protest, vzniesť [shensú, 
tichú kängyi] 

5260000 
0/25900 
00 

100000000/3 
7700000 

n 

protestovať mx [kängyi] 2760000 
0 

10000000 
0 

n 

protiútok, rýchly [fängong, kuäigong, kuäisú fänjí] 1240000 
0/36300 
00/1830 
000 

100000000/1 
00000000/30 
900000 

ot 

psychológ, 
športový 

[yúndông 
xlnlí xuéjiä] 

60500 247 000 n 

psychológia, 
športu 

[yúndông 
xTnľíxué] 

176000 10200000 n 

pumpa (na 
loptu) 

n, Taj [qitóng] 2420000 10000000 
0 

n 

pýtať si, 
prihrávku~ 

[yäo qiú] 981000 10000000 
0 

s 
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Real Madrid [huángjia 
mädélí] 

6030000 10000000 
0 

n 

rebríček, FIFA [guóji zúxié shijiě páimíng] 4890 39 n 

reflektor [fänguangde 
ng] 

2100000 45400000 n 

remíza [píngjú] 8390000 10000000 
0 

ot 

remizovať [dächéng píngjú, défen xiängdeng] 781000/ 
118000 

5740000/ 
76 

s 

riaditel, 
športový 

[tíyú 
zóngjiän] 

1230000 9960000 n 

robinzonáda [yúyuě 
púqiú] 

(skok brankára za loptou 
letiacej stranou) 

74700 313 000 s 

rozcvička [rěshěn 
yúndông] 

(pred zápasom) 1410000 86400000 n 

rozdiel, v skóre~ mmm [jing shěng 
qiú shú] 

295000 128 000 ot 

rozhodca mi mn 
1=1 

[cáipän, 
cáipänyuán] 

7930000 
0/31700 
00 

100000000/1 
00000000 

n 

rozhodca, 
amatérsky, 
futbalový 

n 
[yěyú zúqiú 
cáipän] 

18400 21 n 

rozhodca, 
čiarový 

[xúnbianyuán, bianxiän cáipän] 75700/1 
45000 

1100000/ 
11800 

n 

rozhodca, štvrtý [di si 
guänyuán] 

385000 4840000 n 

rozhodit', obranu [jiäoluän fángshóu, pôhuäi duifang 
fángshóu] 

17400 
/4900 

3130000/ 
294 

s 

rozhovor, 
bleskový 

[kuäisú 
cäifäng] 

(rozhovor, ktorý sa 
uskutočňuje bezprostredne 
po záverečnom hvizde 
zápasu v oblasti medzi 
hracím poľom a šatňami) 

31800 19 400 n 
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rozohrávka, 
rukou 

[shóu 
päoqiú] 

(brankár) 243000 5680000 ot 

rozpis, zápasov [bísäi 
richéngbiäo] 

62800 54700000 n 

rozstrel, 
penaltový B, 

[tiqiú diänqiú juéshěng, hú shě shí'er mä] 116000/ 
104000 

1040000/ 
342000 

ot 

roztlieskavačka [laladuizhäng 
] 

1680000 7460000 n 

ruka, božia [shängdi zhl 
shóu] 

(Maradonov gól vo 
štvrťfinále majstrovstiev 
sveta 1986 medzi 
Argentínou a Anglickom) 

2710000 36500000 s 

ruka, hra rukou~ 
mm, 

[shóuqiú, shóuqiú fängui, shóu chú qiú] 5780000 
/200000/ 
183000 

97100000/15 
200000/4000 
000 

ot 

rukavice *̂ [shóutäo] 4150000 
0 

10000000 
0 

n 

rukavice, 
brankárske 

[shóuményuán shóutäo] 286000 1930000 n 

rybička [yúyuě 
díngqiú] 

(hodiť sa do strely a hlavou 
trafiť loptu) 

4250 45 s 

rýchlosť, pohybu [dôngzuô 
súdu] 

4900000 18700000 n 

rýchlosť, 
reakčná 

[fänying 
súdu] 

6930000 10000000 
0 

n 

sedadlá, VIP ^ « [guiblnxí] 1570000 15500000 n 

semifinále [bänjuésäi] 1470000 
0 

10000000 
0 

n 

senzácia [yínqí hongdông de shiwú] 9680 1 n 

senzačný [yínqíhongdô 
ngde] 

616000 31000000 n 
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schopnosť, 
hlavičkovať 

[tóu qiú 
néngli] 

332000 3780000 ot 

schopnosť, 
kontrolovať 
loptu 

[kôngqiú 
néngli] 

657000 15000000 ot 

schopnosť, 
skórovať~ 

[shěmén jinéng, shěmén néngli] 71600/1 
16000 

460000/3 
64000 

ot 

schopnosť, 
skórovať~ 

[línmén 
jishú] 

1760 20 s 

sieť, branková [qiúwäng] 8820000 10000000 
0 

n 

sila, fyzická [Nliäng, ťíľi] 2730000 
00/9750 
0000 

100000000/1 
00000000 

n 

sila, tímu [dul de shíli] 8730000 14300000 n 

sila, vôle [yizhíli] 9830000 10000000 
0 

n 

simulovanie mw [jiä shuäi] (za účelom získania výhody) 1 840 
000 

91900000 s 

skóre 1-1 [yl bí yl] 1220000 
0 

5150000 ot 

skóre 2 - 0 [Ěr bí líng] 545000 6650000 ot 

skóre, celkové [zóngfěn] 1540000 
0 

10000000 
0 

n 

skóre, rozdiel~ [jing shěng 
qiú shú] 

309000 3130000 ot 

skóre, vyrovnať [banpíng bífen, lapíng bífen, lapíng bíshú] 6290000 
/106000/ 
2770 

91700000 
/4000000 
10 

s 

skórovať mi, n n [pômén, 
chóngmén] 

1350000 
0/63500 
0 

10000000 
0/272000 
00 

s 

skórovať [défěn] 4030000 
0 

10000000 
0 

ot 
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skórovať, 
hlavičkou 

M A n [díngqiú 
rúmén] 

2820 13 ot 

skórovať, 
hlavičkou 

M n [tóuqiú 
pômén] 

1690000 48900000 s 

skórovať, 
schopnosť~ Mimm 

[shěmén néngľi, shěmén jinéng] 116000/ 
71900 

3640000/ 
460000 

ot 

skórovať, 
schopnosť~ 

[línmén 
jishú] 

1760 20 s 

skórovať, šanca, 
nízka~ 

[chénggonglú di de shěmén] 1 0 n 

skórovať, z 
blízka 

« A N [tui qiú 
rúwäng] 

(v neprehľadnej situácii 
pred brankovou čiarou, 
doslova dotlačiť loptu do 
siete) 

8690 20 ot 

skupina, „smrti" [síwáng zhl 
zú] 

(náročná skupina v ktorej 
sa nachádza viac favoritov 
ako je postupových miest) 

967000 56900000 s 

slabina [ruôdiän] 6020000 
0 

10000000 
0 

n 

Slávia Praha [búlägé 
slläwéiyä] 

250000 4600000 n 

smer, lopta, 
predpovedať~ 77^0 

[pänduän shěmén de fangxiäng] 896 2 n 

smer, zmeniť [zhuänxiäng] (napr. hráč pri vedení lopty, 
alebo aj lopta samotná, 
napr. teč) 

4380000 
0 

10000000 
0 

n 

snaha, gól, 
streliť~ 

[línményTjiäo 
] 

4170000 74000000 s 

sólo [dändäo zhí 
rén] 

(sólový prienik) 88100 1660000 s 

spazmus S * [jingluán] 1570000 
0 

10000000 
0 

n 

spoluhráč PAAc [duiyóu] 4870000 
0 

10000000 
0 

n 

sponzor [zänzhú 
shäng] 

2400000 
0 

10000000 
0 

n 
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spracovanie, 
hrudou 

[xiongbú tíng qiú, xiongbú däng qiú, 
xiôngbú jié qiú] 

489000/ 
7550/16 
6 

8070000/ 
31/2 

ot 

spracovanie, 
stehnom 

Mmm [yông dätuí 
jié qiú] 

2580000 47 ot 

správanie, 
agresívne 

IIÍÍÄ [cúbäo 
xíngwéi] 

846000 4380000 n 

správanie, 
nešportové 

[zaogao de tíyú jingshén] 34300 0 n 

stávka [dúzhú] (na výsledok zápasu) 8390000 10000000 
0 

n 

stereotypný 

m. 
[läoyTtäo, 
däibän] 

1290000 30100000 n 

stopér [hôuwei] 1410000 
0 

10000000 
0 

ot 

stopka, 
zápasová stopka 

[jinzhí] (červená karta, nešportové 
správanie...) 

4210000 
00 

10000000 
0 

n 

stopky, ručné %m [miäobiäo] 2680000 10000000 
0 

n 

stožiar, vlajkový [qígän] 6010000 10000000 
0 

n 

stránka, silná [chángchu] (napr. hráča, tímu, 
trénera...) 

1190000 
0 

10000000 
0 

n 

stratiť, kontrolu 
nad loptou mi í f e * 

mm 

[shiqú dui qiú de kôngzhi, shiqú kôngzhi 
qiú] 

92500/2 
2700 

1300/48 n 

stratiť, lopta~ « [lôu qiú] (v dôsledku zlého 
spracovanie, prihrávky 
atď....) 

308000 5310000 s 

strava, doplnky [shänshí 
bůchóng ji] 

(výživové doplnky) 1640000 35700000 n 

strava, vyvážená [júnhéng 
yínshí] 

1440000 10000000 
0 

n 

strečing [shenzhän 
dôngzuô] 

212000 379 n 
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stredopoliar Ť Ä , TtÍLE, [zhongchäng, qiánwěi, zhongchäng 
duiyuán] 

2630000 
0/17500 
000/751 
00 

100000000/1 
00000000/21 
30000 

ot 

strela, bez 
mierenia/prípra 
vy 

[jíshe] (napr. volej, alebo rýchla 
strela z otočky) 

1580000 4180000 s 

strela, mimo [wěi 
shězhong] 

34200 188 000 s 

strela, na bránu [shěmén] 7920000 188 ot 

strela, na bránu, 
prudká m n 

[jin shě, dali 
shěmén] 

2370000 
/224000 

37800000 
/5350000 

s 

strela, na bránu, 
z voleja 

[qiängdiän zhíjie língkong shěmén] 1 0 s 

strela, odrazená [tánshě] 9180000 10000000 
0 

s 

strela, po zemi [dl shě, dl ti] 1120000 
/175000 

43200000 
/115000 

ot 

strela, pri ktorej 
je brankárovi 
zakrytý výhľad 

[shóuményuán shixiän shôuzú shí shěmén] 4 0 n 

strela, technicky 
dokonalá 

I5IÍ [qiäo shě] 162000 5160000 s 

strela, v sklze [huádäo 
shěmén] 

742 80 s 

strela, z blízka [jin shě] 108000 11200000 ot 

strela, z diaľky [yuänshe] 5690000 10000000 
0 

ot 

strela, z prvej 

n 

[zhíjiě 
shěmén, ylci 
shěmén, 
qiängdiän 
zhíjiě 
shěmén] 

(na bránu, bez 
prípravy/spracovania lopty) 

1180000 
/234000/ 
12900 

10100000 
/64800/4 

s 

strela, z uhla [xiäo jiáodú 
shěmén] 

180000 6220000 ot 
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strela, zahnutá mmt [xuánzhuänq 
iú] 

(strela, ktorá spôsobí, že sa 
lopta točia dáva jej 
zakrivenú trajektóriu) 

302000 16200000 ot 

strelec, gólu 
M , WA 

mm 

[défenshôu, jinqiúyuán, défenzhé, 
shéménshôu, shěmén jinqiúzhé, rúqiúzhé] 

1890000 
/115000/ 
395000/ 
33600/7/ 
61000 

43100000 
/3910000 
/1550000 
/10900/1 
41/61 

s 

streliť, gol, 
snaha~ 

[línményijiäo 
] 

2130000 38500000 s 

striedanie [huänrén] 1020000 
0 

10000000 
0 

ot 

striedanie, 
postov na 
ihrisku počas hry 

[línghuó 
duôbiän de 
jingông] 

(za účelom zlepšenia 
ofenzívy) 

267000 8 s 

strká nica [zhéngchäo] (medzi hráčmi) 1890000 
0 

10000000 
0 

n 

strkať sa H, S [tuT, zhuäng] 6440000 
00/1360 
00000 

100000000/1 
00000000 

n 

súboj, 
hlavičkový 

M , #® [zheng ding, zheng díng tóu qiú, kongzhong 
zhěng díngqiú] 

1460000 
/47000/7 

12000000/64 
80000/361 

ot 

súper 
PAw 

[duishöu, duifäng duiyuán] 1030000 
00/8350 
00 

100000000/5 
550000 

n 

súprava, tímová PAH [dul fú] (oblečenie) 8590000 53100000 n 

sústredenie JfciJHf [jíxún yíng] (tréningový kemp) 2180000 58400000 n 

súťaž, 
vyraďovacia časť 

[táotäisäi] 9040000 93500000 n 

systém, doma-
vonku 

[zhú ké 
chäng zhl] 

(jeden zápas sa hrá na 
domácom a druhý na 
súperovom ihrisku) 

281000 3810000 n 

systém, ihrisko, 
odvodňovací~ 

[zúqiúchäng de páishuí xltöng] 6940 10 n 

systém, 
prestupový 

[zhuän hul 
zhl] 

66900 95 100 n 
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systém, štyroch 
obrancov 

[si hôuwéi 
zhí] 

13100 25 ot 

systém, troch 
obrancov 

[sän hôuwéi 
zhí] 

17500 8 ot 

systém, 
vyraďovací 

[táotäi zhidú, danxúnhuán zhí] 236000/ 
222000 

7520000/ 
1290000 

ot 

šampión [guänjun dui] (víťazný tím) 18 700 
000 

31100000 n 

šanca, gólová [jinqiú jlhui] 1640000 141 000 n 

šanca, nízka, 
skórovať~ 

[chénggonglú di de shémén] 3 0 s 

šatňa [géngylshi] 2500000 
0 

95700000 n 

šírka [kuändú] 3760000 
0 

10000000 
0 

n 

šmýkačka [chán qiú] (odobratie lopty sklzom) 685000 12700000 ot 

šnúra, víťazná [héngsäo] (napr. tím v skupine, alebo 
počas play-off vyhral všetky 
zápasy) 

3560000 990 000 s 

šport [tíyú 
yúndông] 

1500000 
0 

10000000 
0 

n 

šprint mm [duänpäo] 6790000 95800000 n 

štadión mm [tíyúchäng] 2220000 
0 

10000000 
0 

n 

štadión, 
futbalový 

[zúqiúchäng] 62 800 
000 

99900000 n 

štadión, 
národný 

[guójiä 
tíyúchäng] 

4230000 30400000 n 

štadión, 
olympijský 

[Äo tí zhongxm tíyúchäng] 179000 12700000 n 
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štandardka [dingwěi qiú] (štandardná situácia, roh, 
priamy/nepriamy kop, aut) 

1040000 21800000 ot 

štatistika, 
zápasu 

[bísäi shújú] 1260000 8950000 n 

štulpne [qiú wä] 558000 6140000 n 

štvrťfinále 
U, 1/4 & 
Í r 

[sifen zhíyi juésäi, 1/4 juésäi] 2400000 
/589000 
0 

40500000/20 
500000 

ot 

štyria na dvoch [si dä ěr] 424000 1050000 ot 

tabuľa, 
ukazujúca skóre m 

[jifěnpái 
shiyitú] 

7 17 n 

ťahanie [lä, ehe] (protihráča) 5040000 
000/545 
00000 

100000000/1 
00000000 

n 

taktika, 
defenzívna 

[fángshóu 
zhänshú] 

1070000 80600000 ot 

taktika, 
futbalová 

[zúqiú 
zhänshú] 

334000 3920000 ot 

taktika, 
individuálna 

^ A r « [gěrén 
zhänshú] 

36500 1030000 ot 

taktika, ofsajd~ [yuěwěi 
zhänshú] 

51400 9680000 ot 

taktika, útočná M r » [jingóng 
zhänshú] 

453000 8610000 ot 

taktika, 
základná 

Š M * [jlchú 
zhänshú] 

289000 805 000 ot 

taktika, zdolať~ « r » [pôhuäi 
zhänshú] 

(súperovu) 12700 6 320 ot 

taktika, 
zdržiavania 

ffi®r» [tuôyán 
zhänshú] 

1220000 19600000 ot 

talent AFJt A 
g , A M 

[tianfú, tianzi, tiansheng de cáinéng] 5540000 
0/10100 
000/541 
000 

100000000/10000 
0000/13300 

n 
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talent, futbalový Ä í t A t t [zúqiú 
tiänfú] 

982000 373 000 n 

technika, 
výnimočná 

[jishú xini] 245000 76 900 n 

technika, 
brániaca 

[hôuwei 
jishú] 

23700 331 000 n 

technika, 
brankárska 

[shóuményu 
án jishú] 

11000 332 000 n 

technika, 
futbalová 

[zúqiú jishú] 1030000 4850000 n 

technika, 
hlavičkovať 

[tóu qiú 
jishú] 

97300 556 000 n 

technika, hry s 
loptou 

[tlqiú jishú] 144000 897 000 n 

technika, 
individuálna 

^ A K ^ [gěrén jishú] 3390000 48500000 n 

technika, 
individuálna, 
kopacia 

^ A « [gěrén tlfä] 49800 8 n 

technika, 
kopacia, 
výnimočná 

[jiäofä xini] 158000 5 630 n 

telocvičná [tíyúchäng] 2220000 
0 

10000000 
0 

n 

tempo [jiézôu] 1020000 
00 

10000000 
0 

n 

tempo, zápas, 
udávať~ 

[zhängwô jingong jiézôu] 85700 2 280 s 

tempo, zápasu [bísäi jiézôu] 2800000 19400000 s 

tempo, zmena [jiézôu 
biänhuä] 

1140000 11700000 s 

teória, futbalová [zúqiú lílún] 392000 743 000 n 
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tep [xinlu] (tepová frekvencia) 1570000 
0 

10000000 
0 

n 

terminológia, 
futbalová 

[zúqiú 
shúyú] 

408000 994 000 n 

terminológia, 
rozhodcovská 

[cáipänyuán 
yôngyú] 

607 5 n 

test, cooperov [kúpô cěshi] (12 minutový beh) 2520 5 ot 

tím, domáci ± P A [zhůdui] 9050000 90500000 n 

tím, futbalový [zúqiúdui] 42 900 
000 

98000000 n 

tím, hrajúci na 
súperovom 
ihrisku 

mx [kědui] 6600000 68700000 n 

tím, klubový [júlěbú dui] 535000 6140000 n 

tím, majstrov 
sveta 

n^-umx [shijiě 
guänjun dui] 

106000 1100000 n 

tím, národný mmx [guójiäduí] 3410000 
0 

10000000 
0 

n 

tím, s lepším 
držaním lopty nm 

[zhúdông jljí 
de däfä] 

1440 0 s 

tím, slabý M PA [ruô dui] 2190000 24100000 n 

tím, víťazný \xmx [youshěngdu 
1] 

276000 70 800 n 

tím, z nižšej ligy mx [shěng dui] 2250000 28500000 n 

tímy, svetovej 
triedy 

n^mmx [shijiějí 
qiángdui] 

33900 5 420 000 n 

tlačenica, pred 
bránou 

[qiúmén qián c e húnzhän] 6820 19 s 
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tlačiť m [tui] 3960000 
00 

10000000 
0 

n 

tlak [yäli] 1900000 
00 

10000000 
0 

n 

tradícia, 
futbalová 

[zúqiú 
chuántóng] 

107000 308 000 n 

trajektória, letu [féixíng 
lúxiän] 

(lopty) 658000 11200000 s 

trávnik ^& [cäopí] 6730000 82700000 n 

trávnik, umelý 

xxmf 
[rénzäo cäopí, réngong cäopíng] 348000/ 

473000 
13700000/11 
300000 

n 

tréner $m [jiäoliän] 6320000 
0 

10000000 
0 

n 

tréner, asistent [zhúlí 
jiäoliän] 

2130000 32000000 n 

tréner, 
brankárov 

[shóuményuán jiäoliän] 863000 2670000 n 

tréner, dočasný mím [línshí 
jiäoliän] 

114000 1160000 n 

tréner, hlavný [zhú jiäoliän] 71800 
000 

95500000 n 

tréner, 
reprezentačný 

[guójiä 
jiäoliän] 

32200 472 000 n 

tréner, športový [tíyú jiäoliän] (majúci na starosti 
kondičnú prípravu) 

3 230 
000 

8690000 n 

tréner, 
zahraničný 

[wäijí 
jiäoliän] 

537000 4600000 n 

tréning, 
futbalový 

[zúqiú 
xúnliän] 

1690000 27100000 n 

tréning, 
individuálny 

[gébié 
xúnliän] 

615000 4 260 n 
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tréning, 
intervalový 

[jiänxie 
xúnliän] 

797000 7080000 n 

tréning, 
kondičný 

[tínéng 
xúnliän] 

4210000 81000000 n 

tréning, 
rýchlostný 

[súdu de 
xúnliän] 

828000 379 000 n 

tréning, silový [Nliäng 
xúnliän] 

5020000 94600000 n 

trenky [qiú kú] 1110000 7680000 n 

tribúna, krytá Pilier [yóu gäi 
käntái] 

1660 21400 n 

trofej g, m [jiäng, 
jiängbei] 

2160000 
00/2130 
0000 

100000000/1 
00000000 

n 

turnaj, futbalový [zúqiú 
jínbiäosäi] 

1710000 11500000 n 

turnaj, každý s 
každým 

[xúnhuánsäi] 8080000 46100000 n 

túžba, skórovať [shěmén 
yishí qiáng] 

1750 5 ot 

tvorca, hry [zúzhT héxln, c 
zhě] 

läng shäng jingong zúzhi 1460000 
/9230 

10700000 
/51 

s 

tvorenie, hry m* [zúhé] 2300000 
00 

10000000 
0 

n 

tyč, bližšia [jin ménzhú] 718000 3270 n 

tyč, branková ni±, mi [mén zhú, qiúmén zhú] 3270000 
/68400 

40300000 
/1790000 

n 

tyč, vzdialená [yuänmén 
zhú] 

(branková tyč, ktorá je 
ďalej od útočiaceho hráča v 
okamihu, keď zahráva loptu 
smerom k bránke) 

1010000 160 n 

tým, silný [qiángdul] 3980000 93600000 n 
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udávať, tempo, 
v zápas~ 

[zhängwô jingong jiézôu] 14000 2 280 s 

úder, lakťom [yông zhóu 
zhuängjí] 

7360 21400 n 

úder, ramenom [jiänbäng 
zhuängjí] 

202000 5 180 n 

uhol, ostrý m% [ruijiäo] 2410000 92100000 n 

uhol, prihrávka~ 
M M 

[chuánqiú húdú, chuánqiú jiäodú] 8250/33 
700 

908000/4 
2 

ot 

uhol, zmenšiť [fengzhú 
jiäodú] 

44500 138 ot 

ukončenie, 
zápas, 
predčasné~ 

[zhôngzhí 
bísäi] 

325000 28 100 n 

úkrok, stranou [cé kuäbú, cé bú shänduó] 150000/ 
23100 

6,440/1 ot 

úkrok, stranou [xiäng pángbiän biräng ylbú] 1190 97 n 

umiestnenie, 
prihrávka~ 

mm ä [chuánqiú 
luôdiän] 

379000 5 970 ot 

únava [píláo] 3410000 
0 

10000000 
0 

n 

úpal [zhôngshú] 8320000 10000000 
0 

n 

úplatkárstvo [xínghui] 6030000 97800000 n 

úrazovosť [shôushang fasheng lu] 21000 14 n 

úroveň, 
technických 
zručností 

[jishú 
shuípíng] 

1190000 
0 

10000000 
0 

n 

útočiť M , 
ÍSA 

[jingóng, gôngshi, chärú] 4710000 
0/21500 
000/224 
000 

10000000 
0/100000 
000/2480 
0 

s 

123 



útočník [něi feng] (pravák hrajúci naľavo a 
vice versa) 

97200 1090000 ot 

útočník [qiánfeng, gong fang duiyuán, tu qián 
gôngjíshóu] 

1390000 
0/22400 
0/263 

10000000 
0/24800/ 
0 

ot 

útočník, hrotový [jiandao] 6900000 95300000 s 

útočník, ľavý [zuóbiänfeng 
] 

345000 9150000 ot 

útočník, pravý [yôubiänfeng 
] 

1090000 9180000 ot 

útočník, 
stredový 

[zhôngfeng] 1250000 
0 

10000000 
0 

ot 

útočný, 
orientovaný m 

[yí jingông 
wéizhú de] 

(hráč, tím) 255000 2 210 s 

útočný, štýl hry [jingông xíng 
däfä] 

51900 88 000 ot 

útočný, typ [jingông xíng 
de] 

(hráč, tím) 722000 12700000 s 

útok [jingông, 
góngshi] 

4710000 
0/21500 
000 

10000000 
0/100000 
000 

s 

útok, stredom [zhengmiän 
jingông] 

1500000 63 700 ot 

útok, iniciovať [fädông 
jingông] 

4180000 39800000 s 

útok, po krídlach [yánbian xiän jingông, cóng liängyi jingông] 585/607 
00 

130/116 ot 

útok, postupný, 
založiť~ 

[chĺxú búduän de jingông] 610000 18 n 

útok, 
predstierať 

[yánggóng] (finta-manéver určený na 
odpútanie pozornosti alebo 
zavádzanie) 

2190000 16400000 s 

útok, rýchly, cez 
väčšiu časť 
ihriska 

m. 
[quánmiän ya shäng de kuäigong] 6 2 s 
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útok, so 
všetkými hráčmi 

[quángóng 
xíng däfä] 

(väčšinou v posledných 
minútach zápasu) 

15000 42 800 ot 

útok, viesť [dang jingong de xianfeng] 2870 181 n 

útok, z oboch 
strán 

[jiäjl] 1030000 
0 

95600000 s 

uvolniť sa [zhízäo 
kôngdäng] 

(na prihrávku) 47700 50 s 

územie, 
bránkové 

[xiäo jinqú] 4590000 13200000 ot 

územie, obranné nm [hôuchäng] 5400000 94100000 ot 

územie, 
pokutové 

[dá jinqú, 
fáqiú qú] 

2120000 
/844000 

10600000 
/4150000 

ot 

územie, rohové [jiäo qí qú] 157000 510 000 ot 

VAR, 
videorozhodca~ n 

[shipín zhúlí 
cáipän] 

140000 47 400 n 

varovanie [jínggäo] 1590000 
00 

10000000 
0 

ot 

väz, predný 
skrížený 

[qián shízi 
rendäi] 

155000 3910000 n 

väz, skrížený [shízi rendäi] 564000 14200000 n 

väz, skrížený, 
natrhnutie m 

[shízi rendäi 
duänlie] 

586000 4080000 n 

veľkoklub [dá júlěbú] 1850000 15800000 n 

verdikt, 
nespravodlivý 

[pänjué 
búgông] 

(nesúhlasiť s rozhodcom) 57100 280 n 

veterán [läoshóu, läo 
qiánběi, läo 
zlgé] 

(zvyčajne futbalista po 35 
roku života) 

1170000 
0/85100 
00/2340 
000 

99100000/850000 
00/20200000 

n 
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vhadzovanie ^•mm [shóu pao 
qiú] 

(brankárom-rozohrávka) 218000 2970000 ot 

vhadzovanie, 
aut 

mm, m 
mm, & 
mm 

[jiěwái qiú, zhí jiěwái qiú, jiewäi zhíqiú] 624000/ 
90200/4 
400 

12000000/33 
90000/63200 
0 

ot 

vchod A P [rúkóu] 2060000 
00 

10000000 
0 

n 

videorozhodca, 
VAR~ n 

[shipín zhúlí 
cáipän] 

140000 47 400 n 

vinkel, brána, 
l'avý~ 

mm&±.n [qiúwäng zuós hängjiäo] 5850 68 n 

vinkel, brána, 
pravý~ 

mm^±M [qiúwäng yôushängjiäo] 7370 180 n 

víťaz, finálového 
zápasu 

[juésäi 
yôushengduí 
] 

1270 2 010 n 

víťaz, pohára [yôushengzh 
ě běi] 

206000 6850000 n 

víťazstvo, 
nečakané 

[bäo 
léngmén] 

(výhra outsidera) 1290000 20400000 s 

vlajka mm [qízhi] 2110000 
0 

10000000 
0 

n 

vniknúť ÍRA [qlnrú] (napr. fanúšik na na ihrisko) 6910000 
0 

10000000 
0 

s 

volej 
m 

[chóu shě, 
língkông qiú] 

(strela bez prípravy) 2270000 
/19100 

77100000 
/1620000 

ot 

volej, polovičný [língkong chou shě, luôdi fäntán qiú] 789000/ 
5140 

30500000 
/60 

ot 

vsadiť [xiäzhú] (napr. na víťaza zápasu) 1130000 
0 

10000000 
0 

n 

vstupenka mm, im 
nm 

[qiú piäo, bísäi ménpiäo] 2010000 
/155000 
0 

29300000 
/7550000 

n 

vstupenka, VIP nnm [guibm piäo] 959000 4170000 n 
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výber, strany [xuänzé 
chängqu] 

3960 569 000 n 

výbor, 
organizačný 

[zúwéihui] 1150000 
0 

10000000 
0 

n 

vyboxovať [quánjí qiú] (brankársky zákrok) 72400 5030000 n 

výdrž [chĺjiúli] 5840000 58000000 n 

výhoda [yóuli] 1120000 
00 

10000000 
0 

n 

výhoda, 
domáceho 
ihriska 

[zhúchäng 
yôushi] 

1820000 51700000 n 

výhoda, 
psychická 

[xlnlí yóushi] 543000 11500000 n 

výhra [dähuôquáns 
hěng] 

(s veľkým rozdielom v 
skóre) 

6510000 88900000 n 

vyhrať m [yíng] 1300000 
00 

10000000 
0 

n 

vyhrať, tesným 
rozdielom 

mm [xiänsheng] 1150000 
0 

90500000 n 

vyhrávať [língxiän] (byť vo vedení) 6200000 
0 

10000000 
0 

n 

vyjednávanie [hétóng 
tánpän] 

(diskusia medzi hráčom 
alebo jeho agentom a 
zástupcami klubu o plate 
hráča, trvania a ostatných 
podmienkach zmluvy) 

483000 28600000 n 

vyjsť, v rade, na 
ihrisko~ 

[liědui 
rúchäng] 

113000 96 200 n 

výkon » , » [biäoxiän, 
biäoyän] 

(hráča, tímu) 3300000 
00/1600 
00000 

100000000/1 
00000000 

n 

výkon, nedať zo 
seba všetko 

[méi 
biäoxiän zui 
häo de 
shuípíng] 

(počas zápasu, tréningu...) 0 128 n 
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výkon, pod 
priemerný, 
podať 

[dä dé háowúshengqi] 146000 71 n 

výkon,výborný [biäoxiän 
hěn häo] 

5470000 36300000 n 

výkon, 
vynikajúci 

[chúsě de 
biäoyän] 

2260000 108 000 n 

výkop, z ruky 
Ä , msm 

[päo qiú 
língkông ti 
chu, päo 
tlqiú] 

(bez toho, aby sa lopta 
dotkla zeme) 

1210000 0 ot 

výkop, z ruky [tlfäntán 
qiú] 

(polovičný volej) 17600 73 ot 

vylúčenie [mingling 
tuíchäng] 

1550 6 n 

vylúčiť, z ihriska [pänfá chuchäng, fá xiächäng] 51500/1 
300000 

13700000 
/7410000 

ot 

vylúčiť, z ihriska [quzhú 
líchäng] 

558000 5000000 s 

vyradený, z 
turnaja 

Mik [táotäi] (po porážke) 4730000 
0 

10000000 
0 

n 

vyrážať, loptu [pú qiú] (brankár) 1430000 10400000 ot 

vyrážať, 
pozemnú 
strelu/loptu 

[pú 
digúnqiú] 

(brankár) 10100 57 ot 

vyrážať, vysokú 
strelu/loptu 

[pú gäoqiú] (brankár) 7600 51 ot 

výron [niúshäng] (podvrtnutie členka) 9700000 10000000 
0 

n 

vyrovnať, skóre 

liliím 

[banpíng bífen, lapíng bífen, lapíng bíshú] 6290000 
/106000/ 
2770 

91700000 
/4000000 
10 

s 

vysielanie, 
naživo 

[xiänchäng 
zhíbô] 

1240000 
0 

95000000 n 

vyskočiť, na 
protihráča 

[tiäoqí chôngz luäng duishóu] 6 123 n 
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výsledok, zápasu [bísäi jiéguó] 4100000 94500000 n 

výstroj m& [zhuängbei] 1250000 
00 

10000000 
0 

n 

výstroj, hráčska [duiyuán 
zhuängbei] 

27300 35 200 n 

vytrvalosť [näili] 2240000 
0 

10000000 
0 

n 

vytrvalosť [näijiúli] (fyzická) 7260000 14100000 n 

vytvoriť, akcia, 
útočná~ 

[zúzhl 
jingông] 

1610000 16600000 ot 

vytvoriť, 
priestor* 

[zhízäo 
kôngdäng, 
zhízäo 
kôngxi] 

(za účelom vylepšenia si 
situácie na skórovanie) 

48500/7 
9500 

50/38 ot 

vzdialiť sa [hôutui, 
hôuche] 

(od čiary, lopty...) 1760000 
0/78200 
00 

10000000 
0/953000 
00 

s 

vzchopiť sa [zhenzuô 
jlngshén] 

(dostať sa opäť do zápasu) 913000 28800000 n 

zabetónovanie mm [fěngbi] (obrany) 7960000 
0 

10000000 
0 

ot 

zablokovať, z 
boku 

[cemiän 
zújié] 

(obranný zákrok) 1910 37 ot 

zahájiť, zápas~ mt [käiqiú] 3950000 41800000 ot 

zahrávač, 
autového 
vhadzovania 

[zhí jiewäiqiú c e duiyuán] 19000 36 n 

zachovať, 
pokoj~ 

um, m [chénzhuó, 
zhěnjing] 

1510000 
0/13200 
000 

100000000/1 
00000000 

n 

zachytiť, lopta~ M , mt [duän qiú, jié 
qiú] 

(zastaviť priechod súpera v 
držaní lopty) 

1590000 
/581000 

77200000 
/4560000 

ot 

zákaz, vstupu na 
štadión 

[jinzhí jinrú tíyúchäng] 251000 317 000 n 
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zákrok, brankára [yúyuéjiúqiú] (pri ktorom natiahnutý 
skáče smerom k lopte tak, 
aby zabránil gólu) 

35500 1340000 s 

zákrok, 
brankársky, 
úspešný 

[jiú qiú 
chénggông] 

36900 7 470 s 

založiť, útok, 
postupný~ mc 

[chĺxú búduän de jingong] 616000 18 n 

záložník [zhóngchäng, qiánwéi, zhóngchäng 
duiyuán] 

2630000 
0/17500 
000/751 
00 

100000000/1 
00000000/21 
30000 

ot 

záložník, 
defenzívny 

[fángshóu zhóngchäng, zhông hôuwéi] 4960000 
/251000 
0 

46800000/40 
900000 

ot 

záložník, 
defenzívny, ľavý 

£ f l [zuóqiánwéi] 211000 3780000 ot 

záložník, ľavý [zuónéifeng, zuó zhóngchäng duiyuán] 57000/1 
0 

234000/3 ot 

záložník, 
ofenzívny 

[gôngjí 
zhóngchäng] 

420000 718 000 ot 

záložník, pravý [yôunéiféng] 5740 466 000 ot 

záložník, 
stredový 

[zhong qiánwéi, zhéng zhóngchäng] 285000/ 
9820 

20300000 
/377 

ot 

zametač [tuó hôu 
zhóngwéi, 
ziyóu 
zhóngwéi] 

(hráč, ktorý operuje ako 
posledný z tímu pred 
vlastným brankárom a 
„zametá" do bezpečia 
loptu) 

20300/5 
5700 

729000/1 
07 

ot 

zametač [qlngdäofú] 6310000 66200000 s 

zaostávať [luôhôu] 3880000 
0 

10000000 
0 

s 

zaostávať [bífén 
luôhôu] 

(prehrávať) 1770000 16000000 s 

zápas [bísäi] 1560000 
00 

10000000 
0 

n 
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zápas, bez 
divákov 

[wú 
guänzhông 
bísäi] 

14500 17 500 n 

zápas, exhibičný [biäoyänsäi] 4310000 48400000 n 

zápas, 
charitatívny 

[císhän bísäi] 342000 658 000 n 

zápas, 
kvalifikačný 

mm, » 
^m 

[yúsäi, 
yúxuänsäi] 

1350000 
0/53400 
00 

100000000/1 
00000000 

n 

zápas, 
medziklubový mm 

[Júlěbú zhíjian de bísäi] 586000 3 940 n 

zápas, 
medzinárodný 

mmuim [lei guóji 
bísäi] 

31800 21 n 

zápas, na 
domácom 
ihrisku 

±mm [zhúchäng 
bísäi] 

1400000 35200000 n 

zápas, na 
súperovom 
ihrisku 

mmm [kéchäng 
bísäi] 

2630000 23300000 n 

zápas, 
neatraktívny mm 

[bú jingcäi de zúqiú bísäi] 2 1 n 

zápas, otočiť~ [fänbäiwéish 
éng] 

3900000 92400000 s 

zápas, 
ovplyvňovanie~ 

immu [bísäi zäojiä] (manipulácia s výsledkami 
zápasov) 

379000 19100000 s 

zápas, priateľský [yóuyi zúqiú 
bísäi] 

4830 61 n 

zápas, prípravný i&wtm [xuänbásäi] 1300000 
0 

10000000 
0 

n 

zápas, 
tréningový 

mm [réshénsäi] 4570000 10000000 
0 

n 

zápas, 
ukončenie, 
predčasné~ 

*±itm [zhóngzhí 
bísäi] 

382000 53 100 n 

zápas, ukončený ttm^M [bísäi jiéshú] 9410000 10000000 
0 

n 
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zápas, v 
horúčavách 

[kúshú shí 
bísäi] 

2 137 n 

zápas, v 
chladnom počasí 

[yánhán shí 
bísäi] 

4 130 n 

zápas, 
vyrovnaný im, ttý> 

[shijunlidí de bísäi, bífen jiejín de bísäi] 283000/ 
6780 

64800/22 
70 

n 

zápas, zahájiť~ mt [kaiqiú] 3970000 41800000 ot 

zastaviť [qiängjié] (protihráča) 103000 301000 s 

zastaviť, 
dočasne 

[zäntíng] 7330000 
0 

10000000 
0 

n 

zastaviť, lopta~ ím [tíng qiú] 2180000 58800000 ot 

zástavka « Ť [qízi] 9080000 10000000 
0 

n 

zástavka, 
asistenta 
rozhodcu 

[zhúlí cáipän 
qí] 

687 50 n 

zástavka, 
označujúca 
polovicu ihriska 

[zhôngxiän 
qí] 

11000 41 n 

zástavka, rohová ň m [jiäo qí] 434000 6930000 n 

zbaviť sa, 
brániaceho 
protihráča 

1=1 
[bäituo duifang duiyuán] 1310 131 s 

zdatnosť, fyzická [shentí súzhi] 1240000 
0 

10000000 
0 

n 

zdolať, taktika ~ [pôhuái 
zhänshú] 

(súperovu) 11100 13 700 ot 

zdržiavanie [tuóyán 
zhänshú] 

(úmyselné) 623000 37600000 ot 

zdržiavať, hru [tuóyán 
bísäi] 

437000 1800000 ot 
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zdvojenie 2 @T 1 ^ [2 dTng 1 
fángshóu] 

(bránenie súperovho hráča 
dvomi hráčmi súčasne) 

0 10 ot 

získať, lopta~ mt, m [dé qiú, 
zhänyóu qiú] 

4170000 
/24100 

83600000 
/23300 

ot 

zlomenina [gúzhé] 4790000 
0 

10000000 
0 

n 

zlomenina, 
kľúčnej kosti 

[suógú 
gúzhé] 

404000 50500000 n 

zlomenina, 
únavová 

[píláo gúzhé] 169000 1690000 n 

zmätok um [húnzhän] 2020000 
0 

10000000 
0 

ot 

zmeniť, pozícia~ [huänwéi] 1060000 
0 

10000000 
0 

ot 

zmluva, 
predĺženie 

im [xúyué] (predĺženie profesionálnej 
zmluvy) 

1470000 
0 

10000000 
0 

n 

zmýšľanie, 
pozičný~ 

[päowéi 
yishí] 

(pozičné zmýšľanie) 39900 31700 ot 

značka, kop, 
pokutový~ 

[fáqiú diän] 154000 3310000 ot 

znamenie, 
asistenta 
rozhodcu 

[zhúlí cáipänyuán de qíshi, zhúlí cáipänyuán 
shóushi] 

1090/7 1080/91 n 

znamenie, 
rozhodcu 

[cáipänyuán 
shóushi] 

12900 610 000 n 

zóna, technická 
m E 

[jiäoliän duiyuán xiuxíqu] 3670000 0 n 

zóna,útočná [qiánchäng] 1070000 
0 

10000000 
0 

ot 

zostava [zhénróng, 
lié zhén] 

1030000 
00/3370 
000 

10000000 
0/726000 
00 

s 
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zostava [11 míng 
duiyuán] 

(základná jedenástka) 115000 38000000 ot 

zostrih, zápasu [jTngcäi 
chängmiän] 

1310000 17000000 n 

zostup mm [jiängjí] (do nižšej ligy) 1350000 
0 

10000000 
0 

n 

zranenie [shôushäng] 7220000 
0 

10000000 
0 

n 

zranenie, 
achilovky 

[gěn jiän 
tông] 

(Tendinopatia) 55300 1210000 n 

zranenie, 
dislokácia 
ramena 

[tuôjiú] 7410000 98200000 n 

zranenie, hlavy [tóubú 
shôushäng] 

1240000 51300000 n 

zranenie, kolena [xl shäng] 2190000 23400000 n 

zranenie, 
predného 
skríženého väzu 

[qián shízi rendäi súnshang] 65100 1960000 n 

zranenie, 
svalové 

[jirôu láosún] 1040000 43900000 n 

zranenie, 
športové 

[yúndông súns 
chuängshäng] 

hang, yúndông 2080000 
/114000 
0 

96700000/16 
500000 

n 

zranenie, 
zapálené kíby 

[guänjiéyán] (Artritída) 2190000 
0 

10000000 
0 

n 

zraziť sa nm [chôngzhuän 
g] 

1360000 
0 

10000000 
0 

n 

zručnosť, s 
loptou 

[jlbengông] (základná) 1360000 
0 

10000000 
0 

n 

zrýchlenie [jiä súdu] 1700000 
0 

10000000 
0 

s 

zúčastniť sa [bäomíng 
cänjiä] 

(turnaja) 1380000 
0 

10000000 
0 

n 
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žonglovanie, s mt [shuäqiú] 22700 5200000 s 
loptou 

Príloha 2: Alfabeticky zoradený zoznam slovnej zásoby z oblasti futbalu pre športovcov a trénerov 

slovensky výslovnosť_česká 
transkripcia 

vysvetlenie 

akcelerácia ťia-su-tu 

atakovanie ťin-pi 

aut s'-čchiou (lopta mimo hry) 

autové 
vhadzovanie 

ťie-waj č'-čchiou 

backspin kop sia-siian (spätná rotácia, často využívaný pri nahrávkach na dlhšiu 
vzdialenosť cca 50-60m) 

banán siang-ťiao-čchiou (druh kopu, ktorý dáva lopte zakrivenú trajektóriu) 

bežný faul i-pan fan-kuej 

bicykel cchaj tan-čche (futbalová kľučka) 

bližšia tyč ťin men-ču 

blokovať cu-tang (strelu, hráča) 

bodlo ťiao-ťien tchi-čchiou (strela špičkou nohy) 

bojovať o loptu pchin-čchiang 

bránka čchiou-men 

brankár men-ťiang 

branková čiara ti-sien 

bránkovisko čchiou-men-čchii 

center čchuan-čung (prihrávka z krídla do pokutového územia) 

cloniť jen-chu 

Cruijffova 
otočka 

kche-lu-i-fu čuan-šen (zmena smeru pohybu s cieľom oklamať súpera) 

červená karta chung pchaj 
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defenzívna chyba fang-sou s'-wu 

defenzívna 
taktika 

fang-sou can-su 

delovka t'in-se (prudká strela na bránu) 

dostať prihrávku fie-cchiou 

dres cchiou-i 

driblovanie taj cchiou 

držanie wo (protihráča) 

držanie lopty kchung-c' cchiou 

exekútor penalty fa-cchiou tuej-jiian 

faul fan-kuej 

finta jang-kung (finta-manéver určený na odpútanie pozornosti alebo 
zavádzanie) 

flip flap niou wej-pa (finta, pri ktorej hráč kontroluje loptu rýchlym presunom z 
vonkajšej strany chodidla na vnútornú) 

futbal cu-cchiou 

futbalista cu-cchiou-jiian 

gól fin-cchiou 

gólová šanca fin-cchiou t'i-chuej 

hetrik mao-c' si-fa 

hlavička tchou cchiou 

hlavičkovať ting cchiou 

hlavičkový súboj ceng ting 

hrotový útočník t'ien-tao 

husle cchuan tang (situácia, pri ktorej hráč obohrá protihráča prestrčením lopty 
medzi nohami súpera) 

inkasovať gól s'-cchiou 

jasle cchuan tang (situácia, pri ktorej hráč obohrá protihráča prestrčením lopty 
medzi nohami súpera) 

136 



kapitán tuej-čang 

kľučka ťia-tung-cuo 

klusať kchuaj-pu 

kontra kchuaj-kung 

kontrolovať 
stred pola 

kchung-č' čung-
čchang 

kop nartom ťiao-pej tchi-čchiou 

kop od brány čchi ou-men- čchi ou 

kopačky čchiou-sie 

kopať do lopty tchi-čchiou 

krátka lopta tuan čchiou (napr. prihrávka) 

kŕč ťing-luan 

kŕč v lýtku siao-tchuej čchou-ťin 

krídelník i feng 

libero c'-jou-žen (vo futbale sa ako libero označuje stredný obranca, ktorý hrá 
typicky za ostatnými obrancami) 

lob kao-čchiou (druh kopu) 

mŕtva lopta s'-čchiou (lopta je na ihrisku, "v pokoji - bez pohybu ", pripravená na 
rozohranie napr. voľného kopu, rohového kopu, penalty a pod.) 

múr li-pa (pri štandardných situáciách) 

napomenutie ťing-kao 

narážačka er kuo i (hráč prihráva spoluhráčovi za účelom obehnúť protihráča a 
znovu dostať prihrávku) 

neplatný ofsajd fej jue-wej 

nešportové 
chovanie 

siao-tung-cuo 

nožnice tao kou še-men (strela v páde / v ľahu cez hlavu) 

obísť chuang kuo 

obrana fang-ju 
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obrana, 
"Catenaccio" 

lien š' fang-šou (zaistená obrana a rýchle protiútoky) 

obranca chou-wej 

obranný futbal fang-šou sing cu-
čchiou 

ofsajd jue-wej 

ofsajdová pasca jiie-wej sien-ťing 

ofsajdová pozícia jiie-wej wej-č' 

ofsajdová taktika jiie-wej čan-šu 

oslobodenie ťie-čchu wej-sien (odkop lopty) 

osobná obrana mi-ťi fang-šou 

päťka čchiou-men-čchu 

penalta tien-čchiou 

penalta ala 
panenka 

šao-c' tien-čchiou (1976 penaltový kop ala " vršovický dloubák ". finále 
Majstrovstiev Európy 1976 proti NSR) 

podporovať č'-jiian (napr. v útoku, v strede pola...) 

pokutový kop fa-čchiou 

posilniť obranu ťia-čchiang fang-jii 

postaviť múr ču žen-čchiang 

postranná čiara pien-sien 

pozemná lopta ti-mien čchiou 

prečíslenie žen-šu jou-š' (početná prevaha) 

prečíslenie traja 
na jedného 

san ta i 

predriblovať sa 
dopredu 

pchan čchiou čchien-
ťin 

prejsť do útoku čuan-i ťin-kung 

preniknúť tchu-pcho (dostať sa cez obranu) 

presingujúci 
futbal 

ťin-pi cu-čchiou 
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pressing ťin-pi ting-žen (aktívne napádanie na súperovej polovici) 

prevaha jou-š' 

prihrať čchuan-čchiou 

prihrávka čchuan-čchiou 

pýtať si 
prihrávku 

jao čchiou 

rohový kop ťiao-čchiou 

rozcvička že-šen jún-tung (pred zápasom) 

rozohrávka 
rukou 

šou pchao-čchiou (brankár) 

ruka šou-čchiou (nedovolená hra rukou) 

rybička jú-júe ting-čchiou (hodiť sa do strely a hlavou trafiť loptu) 

rýchly protiútok kchuaj-kung 

simulovanie ťia šuaj (za účelom získania výhody) 

skórovať pcho-men 

slabina žuo-tien (napr. v obrane) 

sólo tan-tao č' žen (sólový prienik) 

spätná prihrávka chuej čchuan 

spoluhráč tuej-jou 

stopér chou-wej 

stratiť loptu lou čchiou (v dôsledku zlého spracovanie, prihrávky atd'....) 

strečing šen-čan tung-cuo 

stredopoliar čchien-wej 

stredová čiara čung-sien 

strela na bránu še-men 

strela po zemi ti še 
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strela z prvej ťi-še (napr. volej, alebo rýchla strela z otočky) 

striedanie chuan-žen 

súper tuej-šou 

šmýkačka čchan čchiou (odobratie lopty sklzom) 

šprint tuan-pchao 

štandardka ting-wej čchiou (štandardná situácia, roh, priamy/nepriamy kop, aut) 

taktický faul čan-šu fan-kuej („záchranná brzda") 

taktika 
zdržiavania 

tchuo-jen čan-šu 

tímový lekár tuej-i 

tlačiť tchuej 

tréner ťiao-lien 

úmyselný faul ku-i fan-kuej 

únava pchi-lao 

útočiť ťin-kung 

útočná línia feng sien 

útočná taktika ťin-kung čan-šu 

útočník čchien-feng 

útočný futbal kung-š' cu-čchiou 

útok ťin-kung 

útok stredom čeng-mien ťin-kung 

uvolniť sa č'-cao kchung-tang (na prihrávku) 

varovanie ťing-kao 

volej čchou še (strela bez prípravy) 

vyboxovať čchiian-ťi čchiou (brankársky zákrok) 
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výhoda jou-li 

vylúčiť z ihriska fa sia-čchang 

vyraziť loptu pehu čchiou (brankársky zákrok) 

vyrážať loptu pehu čchiou (brankár) 

vytvoriť priestor č'-cao kchung-si (za účelom vylepšenia si situácie na skórovanie) 

vytvoriť útočnú 
akciu 

zúzhl jingông 

vzdialená tyč juan-men ču (branková tyč, ktorá je ďalej od útočiaceho hráča v okamihu, 
keď zahráva loptu smerom k bránke) 

zabetónovanie feng-pi (obrany) 

zachovať pokoj čen-ťing 

záložník čchien-wej 

zametač čching-tao-fu 

zastaviť loptu tching čchiou 

zdržiavať hru tchuo-jen pi-saj 

zdvojenie er ting i fang-šou (bránenie súperovho hráča dvomi hráčmi súčasne) 

zidanovka jiin-siao fej-čche (zidanovka, alebo tiež marseille-ská otočka) 

získať loptu te čchiou 

zmeniť pozíciu chuan-wej 

zónová obrana čchú-jú fang-šou 

zorné pole š'-jie 

zranenie šou-šang 

žltá karta chuang pchaj 

žonglovanie s 
loptou 

šua-čchiou 
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